a 
tt 


A GRAMMAR 





Ob THI 


KACHIN LANGUAGE. 


er d 


BY 


REV. O, HANSON. 


RANGOON. 
AMERZCAN BAPTISTeMISSION PNUSS, 
F. D, PHINNEY, SUPT, 

1896, 


PREFACE. 


This attempt to’explain the laws of the Kachit laigitage 
does not pretend to b® exhaustive in all its details, Nor 
ther do we wish to be dogmatical upon any of the niunor oti 
points, where further investigation no doubt will throw 
new*light. .All the help at present available has beun 
yiilized, but owmg to the great uneorlainiy thab every. 
where confronts Yany, oue allenfpling a work like this 
must to a greal oSent-ruly solely upou his own jndgment. 


The system of writing cmployed is that adopted by 
the Government of India, fo which has boven added a few 
explanatory nobes. No gk.bsbet. adapted to the neods ol’ 
an alien tongue will ever do full justice to the same, until 
it has grown into and become one with the langunge itself 


. . 


In spelling and pronunciabion we have mostly relied 
upon the opinions of such Kachins as have been able lor 
some time to usc the sysicm ctployed. Some of the 
Kachin sounds are extremely difficult for a European car 
to get correctly. Where «1 number of cducaled Kachins 
agree upon a giveu point, their judgment can as a rule be 
relied upon and followed, 


The Southern Kachin, or Chinghpaw, as spoken in the 
Bhamo district has been taken as ot basis, Still we have 
everywhere atiempted to call attention to Lhe differences, 
both in pronunciation and idiomatic usages, found in diffor. 
ent localities, All we hope is thal this work may 
prove a guide to futthor study of this difficult but interesting 
dialect. 

OH, 

Bhamo, May, 1896. 
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KACHIN GRAMMAR. 


INTRODUCTION. 


1. The Kachin, or more proporly the Jinghpaw, 
or Chinghpaw, language, comprises one of tho 
branches of the great #Mgngovian fainily. In its 
nature anéféenius it%8 strictly monosyllabic, but 
many indications are at hand 10 show that it hag 
entered upon its agglutinative stage. Its Gram- 
mar agrees in the main with the rest of tho «tia- 
lects belonging to the same stock, and its vocabu- 
lary presents a strong relationship with Burimose, 
Shan and Chinese. Other dialects kindred to 
Kachin are also spoken in Upper Burma, of which 
the most important are Miru and <Atsi, the ono 
known as Lashi being but a modification of tho 
latter. Tho origin of these dialecis would be 
an, intoresting subject in itself, but must as yot be 
regarded as undetermined. 


2. The vocabulary in Kachin is nob ay meagre 
as has often been assertod. Tt must contain about 
12,000 words, which is sufficient to oxpross more 
than ordinary thought, and to describe almost any 
phenomenon in everyday lifo. [ts grammar is 
remarkably full and oven exact, and not without 
serious dificultics to a western mind. ‘lo think 
and speak as a Kachin i no casy mattor, amt 
the main trouble in understanding even ordinary 
Kachin must be sought in the fact that tho full 
force of their numerous particles and other gram. 
matical peculiarities have not becn sufliciontly 
mastered. 


3- The Kachins, nover having poeon a literary 
people, being broken up into a great numbor of 


% 
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tribes, clans and families, canngt bo expedted to 

agroc with cach other in all particulars regarding , 
pronunciation or vocabulary. More or less impor- 

tant differences may be noticed in almost cyery 

village, or at least among covery family and tribe. 
Lo treat of all theso differences and peculiarities 
would be an endless and uselass ti¥k. It will be 
necessary, however, to point onttite general varia- 
tions, characterizing and distinguishing the repre- 
sentative branches of the whole Kachin race. 


4. For the sake of-cesuience, we will divide 
the whole Kachin race in upper Burma into three 
great divisions, which we will call, the Southern 
Chinghpaws, the Cowries, and the Northern 
Chinghpaws, without attompting any definite de- 
mareation for either, and in a general outline 
notice the chief differences in their otherwise 
common language. 


(1) S, Chinghpaw. Cowrie. 

(a) Difference of vocabulary : 
Dai, to be sharp ; Jung. 
Hkali, fever ; Ara. 
Madi, to be moist ; Ke. 
Lisi, to be lean ; Makhru, 
Upreng, a quail ; Galik. 
Anhté, we ; I or ivhteng. 
Nanhté, you ; Ni or ni hteng. 
A, sign of the genitive ; Ya or ye, 
Ai, a general connective; De. 

(0) Use of different performatives : 
Bungli, work ; Mangli. 
Gintawng, the morning star; Kantawng. 
Shingtai, a worm ; Dungtai. 
Nhtu, a sword ; Ninghtu. 
Nbung, wind ; Mabung. 


Rem. ‘he use of ning in Cowrie where the 
S. Ching. has, is very common. The » shoetd be 
considered an abbreviation of ning. “hus the Cowrie - 
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would Say ninghtog where the 8, Ching. ww. nhtoi. 
(c) Different use of aypirates and lal ials : 


Hkyen, to cut jungle ; Shon. 
Hka, a river ; Cha. 
Mahkawn, a maiden ; M ikhawn. 
Hpun, wos; Pfun. 
Hpan, to create ; Pfan. 
Pyaw, to feolthappy ; Praw. 


Rem. The use of the aspirates, just illustrated, 
which runs all through the Oowrie dialect, must 
be considered one of ifpechie. characteristics. 

(d) Different use of final letters and syllables ; 


Ma, a child ; Mang. 
Masha, a person ; Mashang. 
Kabawng, to burst ; Kibum. 
Majaw, because ; Majoi, 
Na, from ; Nai. 
Malut, tobacco , Mitlawt. 


(e) Use of Chinese words introduced into 
Cowrie : 
Hking, a saddle ; Shian. 
Jarit, food fora journcy; Shizan, 


(2) The differences botwoen the 8, and N, 
Ohinghpaws are to a cortain extent tho same as 
those between the S. Chinghpaws and the Cowries. 
The Kachins north of Myitkyina, on both sides of 
the Irrawaddy, all have a tondency to use the Anal 
ng where the 8. Chinghpaws would ond in a vowel, 
The use of the pronouns also more often agroo 
with the Cowrie, than with the 8. Chinghpaw. Bo- 
sides eee the following peculiarities may be 
noticed : : 


S. Chinghpar. N. Chinghpaw., 
(a) Use of different words : 
Tam, to seek ; Bram, 
Shaman, to bless; Kihtan. 
Noihkrat, rubber ; anol, 
Shat ftnai, curry ; e 
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Hpa, what ? Hkai, 
Gade, how many ? Gilaw. 


Rem This list might be somewhat enlarged, 
but it should not be thought that these and gimi- 
liar words are unknown in different localities. Ng 
8. Chinghpaw woukd have any dif€culty in under- 
standing one frorn the North, everethough his own 
idiomatic usage may be different. 

(0) Different pronunciations of the same word; 

Chyé, to know ; OChyoi or Chyeng. 

(c) Different usagé of t®e-same Word : 

Ngawn, to rejoice, considered indecent by 
many of the N. Chinghpaws. 

Num, a woman, considered disrespectful 
1m some localities N. and also in certain 
cases by the 8. Chinghpaws. 


5. Words introduced from kindred dialects 
will naturaily vary in different localities, Thus 
the word for taxes is generally kanse or hkansi 
in and around Bhamo. In the Mogaung district 
hpunda was often heard, and kantawk seems to be 
confined to Myitkyina and surroundings. The 
words used to designate Government officials, for 
example,may be: du ni, agyini; atsu ya ni ;hkun 
nt or jau m, all except the first being -borrowed 
from the Burmese or Shan. 


6. The same word, even in the same locality, 
may have different pronunciations. Thus kékup, 
hat, may also be pronounced lékup ; pungkum, a 
chair, lékum; nlung,a kind of root from which a 
yellow dye is extracted, shalung; shinglung or yan- 
lung. The general tendency is to interchange / 
and m,j and sh. Thus lahkam or mahkam, a trap; 
jadhpawt of shahpawt, a morning. Such peculiari- 
ties as, malt manglt or biingli, work; mala, minla 
or numla, a spirit, deserve attention, butge not 
appear to be very numerous. 
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7. In view of the great diversity and differences 
‘in pronunciation, it will not be insisted upon that 
the way an individual word is spelled in this work 
muap correspond to its pronunciation by each and 
all of the Kachin tribes. ‘Che same must bo said in 
regard to idiomatic usages. Aeery common idiom 
in one district may be very little used in another. 
Besides, the KaghMhs themselves distinguish be- 
tween the “children’s language” (ma ga), the lan- 
guage in everyday use (mdiot ga); and the “ lan- 
guage of the elders” (salang ga), and each may be 
said to have’some distinct feature ofits own. At 
present our only attempt is to present the 
general broad outlines of the language. 

8. Some attention must here be paid to the 
religious, or the nat, language of the Kachins, 
The definite meaning of all the terms used in con- 
nection with the zat worship 1 not known to 
the average Kachin. All have a general idea as 
‘to their import, but only the “elders” (salang nt), 
the Nat-priests, (dumsa ni), the professional story- 
tellers (jai wa nt), and the nat prophets (mythtot 
ni), are able to give tho full meaning of the words 
and phrases they employ. Itis a great mistake 
to think that the long and tiresome raphsodies, 
to which a visitor toa Kachin village may have 
an opportunity to listen, are all a meaningless 
jargon. Every word and sentence has some mean. 
‘Ing., No doubt a large part of this vocabulary 
echoes reminiscences from an earlier date, and is 
antiquated so far as its daily use is concerned, but 
a still larger part is still in use, especially among 
“the elders” in conversation among themselves, or. 
in general Sonsultations. No one can have a com- 
ay aa knowledge of Kachin without a fair 
understanding of this important and interesting 
part of the language. 


_9 Phe figurative and consequentks what we 
4or want of a better term, may call the poetical 
GBe 
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structure of the nat language #s very marked. In 
connectian with this the following points may be 
noticed : 

(a) Employment of unusual terms. Thus, water, 
nisin, is here called dingru, liquor, jaru, is called 
hpang; an egg, udt? is called hhaklyn. 

(0) Figurative names fog tommon objects, 
Thus, water, ntsin, may be called san hpungsan, 
li hpungnan or lam galu; jaru, liqnor, may be called 
‘limu salat; udt, eges, bam bam, wa, a hog, ma&hkaw 
hkingyt. 

Rum, Often different names are employed by 
the dumsa, jai wa and myihtor. Thus mahkaw 
hkingyi, a hog, would by many be called mythtoi 
ga, “prophetical language”, while a phrase such as 
jo nma hpri nhpra, “before the begining” would 
be called jai wa ga, “the story letter’s language.” ’ 

(c) The parallelismus membrorum, or the at- 
tempt to unfold the same thought in two succes- 
sive parallel members of the same division: 

Shalung mahtan yin nga ga; 
Shila mahtan hpyin sa wa ga; 
Akawng ginngai ya du ga ; 
Marawn gindai ya pru ga; 
“Let us pass the Shalung tree ; 
Let us go by the Shiala tree ; 
We will arrive at the low hill; 
Let us go forth to the high hill.” 
Hkauka ningshan manau n rat, 
Si myan ari hta gau n hirat. 
“Dancing on the sword’s edge he is not 
hurt, 
Walking on a cotton. thread, he does not 
fall.” 

(2) %n connection with the parallelismus mem- 
brorum, which is the most characteristic of the 
religious language, may also be noticed the” use of 
couplets. 


INTRODUOTION, 11 


Wawri hpe mgngawp; wawren hpo makawp ; 
Lamun lam wunli lan; latsa lam wangau hpan 
Here wawri, a cold, has as its couplot wawren; 
indkawp, to protect, mangawp,; lémun ind latsa, a 
hundred ; wunli and wungau, blessing, and lan and 
pan, to create,are all couplets A structure like 
the following isealso very common : 
Ja lila ni bpé, ngai gun ring ring, 
Ja tsen ma ni hpe, ngai hpai ding ding. 
“T take perfoct care of golden youth, 
I,guerd the gslden maidenhood.” 
(ce) A certain attempt to metre and also rhyme: 
Tsingdu : “ngai nau nem, 
Tsingman : ngai nau gyem, 
Htaw Matsaw ga n dap, 
Ntsang ga n hkap.” 


10. It should not be supposed that every nat 
priest repeats the same formula verbatim et liter- 
atim, as his predecessors or associates in the pro- 
fession. The genoral outline is the same every- 
where; but the form of the vocabulary is left to a 
large extent to the choice of tho duwmsa himsolf, 
Thus here as everywhero olso, it would bo difficult 
to say exactly what is the standard to follow, and 
must for the present at least be left to the indi. 
vidual juflgment of each one interested in the 
strange beliefs and traditions of an equally strange 
people. 


Sceteenmeumedamemanl 


ABBREVIATIONS. 


gine following are some of the abbreviations 
a .. Adjective. 
adv. .. Adverb or adverbial, 
coup. -- Couplet, 
comp. .. Compare, 
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gram. 
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¥. E 
num. 
par. 
per. 


plur. 7 


pron, 
Ren, 


sing. — 
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-. Example. 


. Grammar. 


” Interropative . 
~ Noun. 


Nat or religious language. 
Numeral. 
Particles. 


“Person. 


Plural. 
Pronoun or pronominal. 


Remark. 


Singular. 
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PART IL 
ORTHOGRAPHY. 
‘Toe ALPHARgT. | 


§ 1... The Kachia. Alphabet contains fourteen, 
-yowels, and thirty-one consonants, ‘ori in all.forty- 
five elementary sounds. 


§ 2. Powers, of the Kachin vowels. 












































owe Power Examples, 
a * Baund of a, as in father. | La, to take. 
i: | Represents a varying vow-| Galaw, to do; Ma. 
~. Tel sound, always some-| gwi,an elophant. 
what suppressed. . 
6: Short sound of e, as in| Rem, to tend, 
ten, met. 
6. Long sound of a, as in ale. | Bé bé, in. vain, 
é {Sound of ay,asinprayer |. | 
i (a2) Sound of i, asin ma-| Hpa gilaw na i? : 
| chine, when ‘standing | what shall Ido? 
| alone, or at the end of | Myi, the eye, 
| @ word or syllable. ee = 
(A few. exceptions: are | ‘Tinang; —  Hkri- 
here found.) (eG unigiy ss : 
(0) As initial or in thie Ing, to. overtlow ; 
middle of a syllable, it | ning, thus. 
8..the short sound 
re asin tin. 
o | Nearly the long § sound of om that (Comp: 
- o, as in old.” | $85, 2, a) 
6: | Sound of 6, as. ‘the Gian: 
: “man méglich, or'almost |. 
shat of u in murky, ee 
uw Sound of 00, ag ‘in! Uri, a 


‘when ‘initial, by} ou, 
py ihe end of a | he 
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(b) When in the middled Numsha, a women; 
of a syllable it takes} mung, also. 
the sound of 00 as in 
wool. 

ti | U, as in tub, plum. 
ai | Long sound of i, as in| Mai, good. 
aisle. 
au | Sound of ow, as in cow '| Kau, to throw a- 


way. 
aw | Sound of aw, as inlaw. | Baw, the head. 
oi | Sound of 0i, as, in-oi, Rai, to deride. 





Rum. (a) The letters 6 and ti have been intro 
duced in order to faciliate the writing of kindred 
dialects. It should be noticed, however, that sounds 
are found in Maru, Lishi and Atsi not provided 
for in this system. 

6) The usage of é as distinct from é is some. 
what doubtful. The real existence of 0, except as 
an interjection may also be questioned. The ex- 
ample given may also be pronounced wawra. 

(c) The Kachin tones often determine, if a 
vowel is to be pronounced long or short, in 
fact each vowel, may have a8 many variations as 
there are tones. 


§ 3. Powers of Kachin consonants. 





Cons. Powers Tsamples 


Asin English. Ba, to be tired. 
ch | As ch in child. 
“thy | No equivalent in English| Chya, to paint. 
(Comp. Bur. 04.) . 

d | As in English. Du, a chief. 
Hard sound of g, as in go.| Ga, the earth. 
gy |A combination of hard g | Gyit, to tie. 

afid y. 
h | Asin English. 
j As in Bhglish. Jam, salts 


ag 


ky , 


hk 
kk 


hky 


= 


5B 


ne 


ny 


pf 


sh 


ts 
ht 
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As initial almost like gk; 
when final like kin Hng- 
lish. 

Combinatipn of the kand 
y sounds. 

Aspirated k. 7 

A harsh gyttural sound, 
stronger then the Ger- 
man ch in madchen, 
used mostly by the 

‘Cowries instead of hk 


A sound somewhat softer 
than ch, but varying to 
a great degree in differ- 
ent localities. 

Asin English. 

Sound of m asin English 

(2) Sound of n ag mn Hng- 
lish 

(b) When standing alone, 
or immediately proced- 
ing another consonant, 
only its pure consonant- 
al sound is heard. 


As initial without an equi. 


valent in English, as fi- 
nal lke ng in bring, 

No equivalent in English. 

Almost a bp sound. 

Aspirated p. 

A blending of p and f; 
mostly used by the Cow- 
ries instead of hp. 

As in English, 
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Almost a dt sound. 
A blending of t and s, 
Aspirated t. 


if 


Ka, to write; htuk, 
to gttess. 


Kyem, to put a- 
sicle- 

Eka, a river. 

Kha, a river. 


Makhawn, a mai- 
den. 
Hkyet, a valley. 


Lam, « roacl. 
Ma, a child, 
Nam, a jungle, 


N giilaw, not to do; 
nta, a house; n- 
gam, a precipice, 


Ngai, I; leng, a 
cart. 
© 


Nyet, to deny. 
Pat, to obstruct. 
Hpai, to carry. 
Pfun, wood. 


Ri, rattan. 

Sa, to go. 

Sha, tor eat. 
Tai, to become. 
Teen, to spoak, 
Htu, to dig, 
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vy | Asin English. 

Ww ” ” Wa, to return. 

y » 3 Ya, now. 

4% \ ” FY) Zup, to cayere- 
| gate. 


Rum. (a) Thestendency among the Kachins is 
slightly to aspirate nearly all of their dentals, gut- 
turals, labials and sibilants (Comp. § 4). Thus 
b, d, g, s, etc., are often, strictly speaking, not pro- 
nounced exactly as they are in English. These 
peculiarities vary, however, in different localities. 

(+) ‘The ch sound as different from the hky js 
questionable The pure h is never found as an 
initial. The sound of v which by some is pronoun- 
ced as vf, is by some Cowries, in certain words 
only, used where y would be used by the Ching- 
hpaws. 

(c) Before the labials b, p, hp and m, the per- 
formative » (Comp. Introduction 4, (b) Rem.) 
partakes of the m sound, i'hus nba, is often pro- 
nounced mba, 

(2) Whenn precedes g and y a hyphon is in. 
serted between these letters when they are meant 
to be sounded separately. Thus: n-ga; n-gam,; 
ngang; nyowt. The same is true when two 
vowels combined as a diphthong are pronounced 
separately, na-um and not nau. 


§ 4. CuassrrroATION oF THH CoNSONANTS. 


The consonants may be divided into seven 
classes Viz :— 


Dentals : d, j, ch, t, ht, ts. 
Gutturals: k, hk g, ng, kh. 
Labials: ob, p, bp, m, w, v, pf 
hhinguals: 1,,n, 4, 

Palatals: gy, ky, hky, ny, y, chy. 
Sibilents: s, sh, % 

Aspirate:  h. 
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§ 5. Tar Tonsyin Kaour. 

(a) The tones of tho Kachin language, although 
‘uot of so great importance as in OChineso or 
Shan; must however be varefully mastered ancl 
practised, as accuracy in speaking depends to a 
great extent on the power to enuneiato them cor- 
rectly. 

(6) The tones often give to a vowel naturally 
long, a shorter sound than it otherwise would take, 
and wice versa. 

(c) Five tones are easily distinguished in Kachin, 
and may, for lack of better tonal marks, be indicat. 
ed by the numerals 1, 2, 3, 4, 5. 

(1) The first tone is the natural pitch of the 
voice, with a shght rising inflection at the end, It 
may be called the natural tone. 


(2) The second isa bass tone; it may be called 
the grave tone. 

(3) The third is a slightly higher tone than the 
second, being pronounced with an even prolonged 
sound: it may be called tho rising tone. 


(4) The fourth tone is very short and abrupt ; 
it may be called the abrupt tone. 


(5) The fifth tone is somewhat highor than the 
third and is uttered with more emphasis; it 
may be called the emphatic tone, 


The following words may be used to illustrate 
the power of the tones : 

Wa l,a hut in a paddy field; wa 2, to return; 
to pay back ; wa 3,a male human being, a father 
(Comp. § 27), a tooth, the thread of a screw ; 
wa 4, to weave a mat, a hog; wa 5, to bite, an 
intensive verb. par., bamboo, when used iy compo- 
sition (Comp. § 30.) 

Nga”, to be ; nga 8, to speak, catthe: nga 4, to 
-bend or mente the head, to be aslant ad 5, fish, 

¢ 
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Law 2, to gainble ; tave 3, te récline ; faw 4, to 
be scarce ; tan 5, verb. par., if. 


Hka |, over against; ha 2, to bring from a 
short distance; hia 4, a river, ‘water in a Tiver 
or lake, to be divided; hha 5,a debt; hha Bor 
2, a verbal emphatic agserta tive, 


(@) Out ofa vocabulary of over 7,000 words 
the following calculations may be approximately 
correct, About 200 words take all the tones; 
1,000 or more take two or three, while the rest 
would seldom have more ‘than onc. It is not 
to be expected, however, that uniformity in this 
should be found among all the Kachins. Import- 
ant differences ure found, even within contpara- 
tively short distances, 


$6. Formation or SYLLABLES, 


Originally Kachin, like all the languages of the 
Mongolian stock, must have been purely monosyl. 
‘abic, as a large part of its vocabulary still 
shows. Nevertheless a large percentage of words 
are dissyllabic, and their number is rapidly in. 
creasing, Thus it will be necessary to notice the 
following peculiarities of syllabication : 


(a) The performative @ is often used in the 
formation of general words. Comp. §§ 12, 3, a; 
56, 2, 9; 72, 2, hb. 


(b) The syllables ding, yum, hkum, swin, num, 
hpung, ning and shing, must all be regarded as 
general performatives, each with a peculiar force 
of its own, Asa rule: 


Ding, yum and hkum point towards the agree 
able, beautiful, faultless, or straight. 


Sum, num and hpung, carry with them the idea 
of fulness, cqmpleteness, abundance or grandeur, 


Ning: and shing have a telic significence. 
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Rem. * The wing gud num are often abbroviated 
to n, shiug often becomes sha; ding and gum biowore 
dd or ya. 

(ce) According to our system of writing the 
porformatives, ya, ka, hid, la, md, pd, ete, ought 
also to be regarded as short gyllablos. Gi-law; 
hké-nu; hpi-htaue 

(@) Whe n before a hyphen, or when serving us 
the sign for the negative, ur a8 a pronominal par- 
ticle, being an abbreviation of nang, ning or ium, 
should be regarded usa shortsyllable. Comp. §§ 
3, Rem. d; 67, a; 65, a. 

Rem. For further illustrations ou syUabication 
comp. Kachin Spelling Book, paragraphs J to 19, 

$7. AUCENTUATION, 

(a) In words beginning with any of the por- 
formatives yd, kd, ld, etc, the accent always rests 
on the ultima, such words being really in the 


Kachin inind monosyllabics. his is also tine 
when case endings or other particles aro added. 


“Kasha’; kasha’ gaw; kiisha’ ni bpe. 
Kiba’; kiba’ hpe; kabe’ ai gaw. 
Masha’; mash’ gaw; iniisha’ kaw na. 

6) In pure dissyllabic words the accent rogts 
on the first syllable. Guimra; utunsha, The 
same is true when a single particle is affixed, but 
when two are required the accent is shifted to the 
ultima, and if a trisyllabic affix is uyod the 
first syllable of the affix will take the accent, 

Gum’ra hpe; gumrv kaw nea; giunra kaw! una, 

La’sha hpe; lasha’ hpe gaw; lasha kaw’ de na, 


(ec) With verbal roots of one syllable, or with 
any verbs, with the above mentioned performatives, 
the accent is retained on the ultima thronghout 
all its forms of inflection, provided that the tanse 
and mode partidles are words of one syllable only. 
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If, as in some forms of the Perfect Indicative, a 
dissyllabic tense affix ig used, the accent is trans- 
ferred to the first syllable of the tense particles. 


Sa’; sa/ai: sa’ sai; sa ngut’ ma‘sai. 
Gilaw’; gilaw’ sai; gilaw ngut’ sai; gilaw ngut’ 
ma sai. 


(d) When two words, (géncrally verbs) are 
united m such a way that tho last 1s used only 
to strengthen or complete the meaning of the first. 
the accent usually rests on the auxiliary, even 
though a particle should be affixed to it 


Bai wa’; bai wa’ u; la kau’; Ja kau’ ya e; 
Ru bang’; ru bang’ rit; shat sha’; shat sha’ 
myit dai. 


(e) Inthe Imperative the accent rests on the 
root of the verb, but when a prohibitive particle 
precedes (comp. § 64, 7), the stress of the voice 
naturally falls on this word or on 1ts auxiliary. 


La’ u; sa! mu; sa! ma rit 

Hkum! gilaw; shum! sa myit! 
Hkum galaw et’; hkum’ mani myit'! 
Hkum sa wa myit’. 


(f) When the negative is used, the stress of 
the voice is always thrown back on them. 


N’ galaw lu; n! kaja; n mu lu. 
§ 8. Punoruarion, 


(2) The punctuation marks m Kachm are the 
same as in English, and are used in the same way 
as far as the principles can be carried out. 


, Comma ! Exclamation point. 
; Semicolon — Dash. 
: Colon. ( ) Parentheses, 


? Interregation point. [ ] Brackets, 
Period. 





RART IL 
ETYMOLOGY. 


§9. The words m the Kachin Jangnago may 
be divided into eight classes, viz: Nouns, Adjoc- 
tives, Pronouns, Verbs, Adverbs, Postpositions, 
Conjunctions, and Jatorjections. 


NOUNS. 


§10 The Nouns im Kachin, as w other lan- 
guages, may be divided into Proper and Common 
NOUNS. 


§ 11. A proper noun is the name of some par. 
ticuldr people, person, place or thing. Ux. Jing- 
hpaw, a Kachin; Ma Gam the first born son ; 
Shingra bum, the Eden m Kachin tradition. 


Rem, When the names N Gam, N Naw, N La, 
N Kaw, N Roi, etc. (Comp. app. J) with their 
performative Ma for children, are used with the 
whole class of first, socond or third born ete, as 
is common among the Kachins, these names may 
also be regarded as common nouns, but being 
at the same time names for individuals, when so 
used they come under the head of proper nouns, 


§ 12. Common nots are such ag apply to all 
the,members of any one class, family or kind of 
objects. They may be divided mto four classes ; 
WIZ: 

1. Primitives, or such as can be applied to oach 
individual of a class or group of objects. Ex, 
nta, a house, du, a chief, gumra, a pony. 


2. Compounds, these ara formed by uniting : 


(a) ~Two nouns; Hx. »2dawng, a pole, from 17, 
a rattan, and davong, a log, or something long and 
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round; sha laika, a newspaper, from shi, uéws, and 
laika, a book or letter; hkddawng hkdlung, a young 
cricket, from hkadawny « cricket and hkdlung, the 
young of aniinals; dwmsu kasha, a,calf, from dunsu, 
a cow, and kasha, a young one, lat. «a child. 


(0) A-noun anda verb; Hx. jan pru, sun vise, 
from jan, the sun, and piu, to proceed from. 


(c) A noun and an adjective; Ex, nytt haba, 
pride, from nyt, mind, and kdba, big or great, 


(7) A verb and a noun, commonly united by a7 
or in the Cowrie dialect by de; Ex. mdsu at ma- 
sha, a liar, from mudsu, to lie, and mdsha, a person; 
shawng npait, a beginning. from shawng, to be first, 
and nparet, a foundation. 


(e) Anoun, verb anda noun, generally with the 
use of avonnective; Hx. nga vem ai masha, a herds- 
man, from nga, cattle, rem, to tend, and mdasha, a 
person; uw jula, the onc preparing the fowls ata 
nat offering, from w,a fowl, ju, to offer a fowl, and 
la a male being. 


3. Derivatives, nouns of this class are formed 
in the following ways : 


(a) From roots of simple verbs by prefixing 
the performative «; Ex. anyiny, a name, from 
mying to name; alau a temptation from lau to 
tempt. 


(0) By the use of the performatives gd, ka, ld, 
ma, ”, etc., with simple verbs; Hx. gésat, a fight, 
-from sat, to fight; mdnep, a pavement, from nep, to 
pave; mdkam, a support, from kam, to believe or 
trust in. This way of forming nouns is especially 
common in the religious or Nat language. 


(c) By adding the noun shara, a place or occa- 
sion, with or without the connective, to a simple 
verb; Ex. hkrit shara, danger, from hkril, to fear; 
sa at shdra, occasion for going, from sa to go. Lam 
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or xa lam ave somegimes used in the same way as 
shiva, sa na lane nga, thore 1s occasion for going. 


(d) By the use of the connective ad and the 
noniinative sign ‘yaw; Ex. hhye la at gai, salva. 
tion, from hirye la, to save. Vory often the a? is 
used alone in such combinations, 

(e) By the use o# the alfix hy with a simple 
verb; Ex. sha hpa, food, trom sha, to eat; nau hpa, 
a wonder, from mau to wonder; fu hpa, dvink, from 
ju, to drink. These combinations are rare, 


) A noun, /agut, « thief, is in some dialects 
formed from Jégu, to steal, but seems to be without 
analogy. 

(y) A few nonns are formed by the combination 
ofa verb and «w noun, the performative of the 
noun being lost; Hix. Apyen mu, a battle, from 
Ipyen, war, and mu, from amu, work. 

4, Foreign nouns, introduced from Shan, Bur- 
mege or Chinese. These words should not be con- 
founded with such roots as are common to all these 
languages. (Oomp, app. 17.) 

Ganper. 

$13. The Kachin language recognizes three 
genders ; masculine, feminine and common or neu- 
ter as it may also be called, They may be dis- 
tinguished in the following ways: 

1, By the use of different words, as : 

kéwa, a father ; kdnu, a mother. 

kdtsa, a father-in-law; kénan, a mother-in-law: 

dingla, an old man ; gumgat, an old women. 

ngasu, a bullock; dumsu, a cow. 

2. By prefixing, lasha, male for the masculine, 
and numsha, female for the feminine, as : 

 lasha ma, a boy ; nwnsha ma, a girl,” 

lag mayam, a male slave ; numsha mayan, 

a female slave. 
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3. By prefixing shading, for. the mase. and shayt 
for the fem. as: 
shading sha, a son; shay sha, a daughter. 


4. By affixmg wa for the hase, and jan for 
the fem. as : 
madu 1a, a husbartd ; nudtdu jan, il wife. 


5. ‘The'genders of brutes, tards, etc, are dis- 
tinguished by affixing ta (Cowrie rang) for the 
mase and yz, and sometimes in the religious lan- 
guage hku, for the fom., exept gs shown under 
§ 13. 1. ; 

givt la, a male dog; gwit yi, a bitch. 
#la,acock ; u yt, a hen. 
uw la, an ox, (N. L.); « hku, a heifer, (N. L,) 


6. Nouns of the common or neuter gender are 
the most numerous in Kachin, as nearly all inani- 
mate things would fall under this class, the ten- 
dency being to overlook any relation of gender, 
which does not consist in the distinction of the 
sexes, 


Numer, 


$14. The Kachin nouns have regularly only 
twu numbers the singular and the plural, but in. 
certain instances by the help of the dual pronouns 
and words indicating duality, the dual is also re- 
cognized. (Comp. §§ 46.47.) The plural is not 
always indicated when no ambiguity is likely to. 
occur. Sometimes a noun is used in its genetic’ 
sense, and has the same form in al] its numberg 


t 
§ 15. The plural is indicated in the followmg 
WAYS 3 
1. By the affixes ni, hte or hteng. Ni is the one 
in most common use, and is often used collectively: 
Ex. masha ni, the persons, jan né instead of gan 
nat ni, the sun nats; Suma ni instead of Xtina 
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imasha na, the people of Sima. Hie is generally used 
with adjectives of umber or quantity, as, mesa, 
vlany hte, all (the whole number) of the persons, 
Hteny is mostly used to specify things in goneral, 
as: Wae rai htengs these things; lahhan lahka, gat- 
tsw hteng, these dricd fishes and prawns, Comp 
the use of te and hteng with tle pronouns 


2. By the use ofthe adjectives mahki a, law lace, 
shagu, yang, ete., (Comp. § 35 2-b ) which all carry 
with them the idea of multipliaty, fulness or 
collectiveness, as: nto mahhoa, all the houses; ma 
law law, «number of (many) children; amyu baw 
shégu, all tribes and races; yang la ina ma rit, 
bring all (the things) here. 


3. By the use of a numeral adjective, vither 
preceding or following the word,as U lahhawny, 
two fowls; masum ning, three years 


4, By repeating the last syHable of a word, as: 
amy myn, all races. 


§ 16. The dual is made by adding yan, both, 
(Cowrie yen), or profixing an or shan to tho noun, 
as: she kanu kdwa yan gaw, his (lit. both his, etc.) 
father and mother ; ndad shan la gai, that couple, 
these two ; an hpu an vau ni, ovr (yours and mine) 
brothers and sisters. 


Rem. (a) Certain well known words like nga. 
cattle, w, fowls etc, often omit the plural signs, 
being used as collectives; shi a nga ngad rem na, 
I will tend his cattle; dad ni nyati nga lany na, 1 
will offer (any species of the bovine genns) to-day, 


_ (6) At times the plural can only be inferred 
from the connection ; ata lépran é, between the 
houses; si na hype, those dying. 


(c) When an adjective like mmahkra or law law 
follows a noun, the plural sign always follows the 
adjective i not the noun to which it belungs ; 

G 
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hpyen imasha mahkra iw sa wa ma sag, all the 
soldiers have gone. 


CASE. 
$17. There are properly speaking no declen- 
sions in Kachin The relation of nouns expressed 
: o 
in the Latin languages by inflections, are here 
indicated by the particles uffixed to the nonn, 


without any change of the word itself. In the 
vocative, however, the particle is often prefixed. 


wr NomMInatrve. 


$18. (a) ‘Lhe only real nominative particle is 
yaiv, Which denotes the subject or agent of the 
verb; shi yaw hpa n gala lu at, Le cannot do any- 
thing. Gaw is however often omitted in general 
ngage, as the verbal particles would prevent any 
misunderstanding as to the person or thing refer- 
red to: nga: sa na nngar, IT will go. 


(0) Ga is often used with da? or ndat, its 
notin being understood but not expressed. Dai 
ga, that (thing); ndat gaw jaw e, give (this near 
thing) to me. (Comp. § 35. 2-a.) 


(c) The adversative postpositions ¢hyam or 
chyawm, are commonly used before gaw, for the 
sake of detinitness or emphasis; nga? chyawm gar, 
as for me, or as regards me; nanhté chyaim gaw 
n madat myit dat, as for you, you do not obey or, 
you, (in spite of it all) do not obey. 


Tar GENITIVE. 


§ 19. (4) The genitive in Kachin is generally, 
a pure possessive, and is known by the particle a, 
(Cowrie*ya, y7 or ¢), affixed to the noun; shi a 
laika vai lu at, it his book: anhté a nta, our 
house, 
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(6) Sometimes fhe noun denoting the thing 
possessed is repeated before and after the word 
yepresenting the possessive, in which case the « 
18 geyerally omitted; ndargqunra she gunra var le 
ai, this (horse) is his horge. 

c) Occasionally, where the genitive is as nich 
uw genitive of quality as of possession, the @ is omit- 
ted; gwt mun, dog’s*bair; shdraw Idinyin, tiger's 
claw. 

(2) The genitive may at times be used as a 
dative; na a métu wmstead of nany hye matu, for 
you; ngaiahpa ydlaw uta? instead of ngal ina- 
tu hpa ete, what do you do for me ? 


Toe Darive. 


$20. (a) The particles of transmission are 
Ape, (Cowric pfe, and by some he), and kaw; ngad 
hpe jaw e/’ give to me; ning rat shi shauhte kaw 
htet da sai, he gave this order to them The 
hpe in common usage is often abbreviated to e, shi 
e jaw u’ give to him. (Comp § 23.) 


(0) ‘Lhe particle matu, or its couplet mara. or 
both together, are used fo express thy porson or 
thing in vespect of whom or which anything is 
done; shi imdtu nyar dat yalaw we ai, T did it 
for him; na vsha matu mara shdrang uw, persevore 
for the sake of your child, 


(ec) A dative of time is sometimes espocially in 
the religious language, expressed by the use of e, u 
got yart é, at (the time of) the cock-crowing. 


Yar AOCUSATIVE, 


§ 21. A noun in the accusative is often used 
withont any determining particle, and ig distin- 
guished only by its position in the sentence; ntsin 
la wa rit* bring water, ngat gunue jawn nngai, 1 
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ride a pony. Hpe ov hpe gaware however used 
when greater clearness is required, nyai shi hype 
n tsaw nngat, Ldo not like him, shi hpe gaw kaning- 
rai shamying ya na nuvi? low will you: name 
him ? 


Tur Lovatrve 


$992. The locative is expressed by the use of 
de and é, the last particle having the force of in, 
at or among; ngat wora shéra de sa mdyu nngat, 
I desire to go to‘that place; ndadhkan e hkrit 
shéra law nga ai, there is great danger in this vi- 
cinity. In cortain localities the ¢ is exchanged for 
ai, and the particles na and Ata are used much in 
the same way as this locative; dat madre hia in 
that city, naa myl nahpa nga uta? what is in 
your eye ? 


THe ABLATIVE, 


§ 23. The ablative is formed by the use of na, 
from, aw nna, or de na; nyé nia na, from my 
house; dat hpawl shi haw wna ngat sa ni ad, I 
came from him this morning; wora mére de na, 
from that city. Generally saw is used with per- 
sons, while de is impersonal. 


Vue INSTRUMENTAL. 


§ 24. ‘The instrumental is formed by the use of 
hte, with; hprihte dit u/ nail it with iron; nhtu 
ehte kahtam u/’ cut witha knife. The hfe is often 
shortened to e, or by some changed into a7¢ in com- 
mon speech, nhtu e or nhin at kahtam u / 


Ton Vooativy. 


§ 25. The vocativo, as in Burmese, is often in- 
dicated by the simple stress laid on the word. 
Sometimes however in grave discourse the inter- 
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jection O precodes, but more commonly the parti 
cle 2 is affixed, O masha/ lasha é, man! 


Rem. (a) The nominative, genitive and objce- 
tive particles when united to the detinitive adjec- 
tives ngai mt, nkau mt, otc, jhe plural cndtng 
ni and the conditional postpositions yang and Jang, 
always follow these parts, and not the noun 
to which they belong; yw? nyat mi gaw, one dog; 
wora masha ni hpe, those persous; anhté sa yany 
yaw, if we go, shanhte ni a gumia hkum la myit. 
don’t take their pony. 


b) Itshould be borne in mind that none of 
these particles are applicd with grammatical 
strictness in common speech. Great freedom ig 
exercised among the different tribes in all the 
peculiarities of their unsettlod dialects, 


§26. The most common particles indicating 
the cases my be illustrated in the following para. 
digm :—~ 


Sing. Du, Luval, 
masha gaw, masha yan masha ni gaw, 
Nom, méasha chyawm gaw, mésha ni chyawin 
gaw, gaw, 
Gen. masha a, masha yan a, misha ni a, 
Dat. mashahpe,or kaw,masha yan — miisha ni hpe or kaw, 
hpe, 
Ace, miisha hpe, miisha yan milsha ni hpe, 
masha na, hpe, 
Loc. 4 nta é, indsha ni nna, 
masha de, misha yan na, nta ni é, 
Abl, miishana,orkaw masha yan nta ni de (rare), 
nna, na, or kaw miisha ni kaw nna, 
una, 


Instr, yasha hte, miasha yan hte,miasha ni hte, 
Voc.  méasha 6, misha yan 6, masha ni é. 
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PECULIARITIES oF THY NouNs. 


$27. Nouns indicating family velations have 
cach three distinct forms showing their relation 
to the speaker, the person spoken to, and the per- 
son spoken of. Ex wa, a father; nye (or nye a) wa, 
my father; va, aather; 2, no doubt being an 
abbreviation of the 2nd per. sing. pronoun nang, na 
(or na a) nwa, your father ; Ada, a father, the 
hd, always indicating the 3rd per. sing. or plural; 
shi a kaa, his father 


nyé sha, my child, anhtée « sha, our child. 
na nsha, your child, nanhtéa nsha, your child. 
shi kasha, hischild, shanhté « késha, their child 


Rum. (a) Many Kachings often use the dé 
both in the 2nd and 3rd per. plural, thus say- 
ing nanhté a hdwa instead of nwa; kasha instead of 
nsha, ete. 


(0) This use of the nouns enables a Kachin to 
leave out the pronouns in general conversation, 
without danger of being misunderstood, the person 
always being determined by the form of the noun. 
Thus, sha nt é, (my) children, instead of nye or 
ngat sha ni é; ushu lu un sha nt hpe, to your child- 
ren and grand-childven. 

§ 28. The performative a is frequéutly used 
with nonosyllabic nouns in an enumerative clis- 
course; Ngai yaw angd, @ ja, a shan lu at rai, I 
have cattle, gold and meat. : 


»§ 29. The words for year, shaning ; mouth, 
shéta, aud day, shani, etc, always drop their per- 
formative shé@ in composition. Hx. mdsum ning, 
three years ; ning mi, One year; kashung ta, the 
cold season, lt. the cold months; nz ni, two days. 


§ 30. Generic terms -such as Lagat, bee, lépu, 
snake, lose their performative /é@ when one of its 
species is named. Thus gat gung (commonty pro- 
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nounced yit gu) large yellow bee, instal of 
lagat gung; pu hkram, the cobra, instead of lapu 
hkram,; kaiwa, bamboo, wa gat, the gigantochlea 
abbeciata. 

ADJ EOTIVES. 


§ 31. Adjectives may precede or fullow the 
noun. If preceding, are always connected by a7, 
(Cowrie de), to the following word, lasha ma 
kaja, a good boy: kaya ai numsha, a good women. 


CrhAsses or AbJ£orrvrs. 


§ 82. Adjectives may be divided into two ge- 
neral classes, viz: Descriptive and Definitive. 


§ 83. Descriptive adjectives may be divided into 
two classes : 


1 Primitive or underived. Vhere are fow acdjoc- 
tives of this class, all the words serving as such 
being verbal roots. Some of the most common are 
the following: 6¢ b2, vain; lla, useless; shavong, 
first; hkru, good ; yawny, all; grau, grout. 

2. Compounds: hese are formed in the follow 
ing ways: 


(a) Bytheuse of the performatives yd, ha, ld, 0, 
ete., hdman, useless, from man, to be empty; Aahta, 
upper, from hta, upon; kaba, big, great, from ba, to 
be first. To this class belong a great number of 
adjectives the derivation of which can not now be 
traced with certainty, kaj7, small; galu, long; law, 
lower; kata, inside ; nhku, inside; nnan or ntny- 
nan, new; dingsa or ningsa, old ; g&dun, short 

(6) By the reduplication of a verbal adjoctive; 
ding ding, true, from ding, to be trues tsar 
tsawum, pretty, from tsawm, to be pretty; law lau, 
quick, from (au, to be quick; hprae hprae, white, 
from hp%aw, to be white. 
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(c) By prefixing the performative a to a noun 
or a verb, achyang, black, froli chyang, blacknesa; 
aka, broken, from ha, to break. 


(d) By the combination of a noan and a verb; 
tsingdau sha, herbivorous, from ftsinydu, grass, and 
sha, to eat; myit kah/et, hasty, passionate. 


(e) By prefixing the negatiye’, to a verbal ad- 
jective, n kaja, bad, from kaja, to be good. 


(f) By the combination of a noun, the nega- 
tive n, and a verb, asak 1 ravong, inanimate, from 
asak, life, and rawng, to contain. 


(7) By the use of the connective a7, when real. 
ly a participial adjective is formed, tsap ai ma- 
sha, a standing person, or the person who stands, 
from tsap, to stand ; yup at wa, w sleeping man, 
from yup, to sleep. 


§$ 34. In this connection must also be noticed 
such indefinite adjective phrases as are formed by 
the repetition of a verb, connected by md, indica- 
ting fulness or comprehensiveness, nga manga, 
all that is, all existence; hkawm méhkawin, all 
things walking, from hkawwm, to walk; tu matu, all 
that grows, from tu, to grow; pyen imdpyen, all 
fying things, from. pyen, to fly. To express this 
idea differently, the idiomatic usage would require 
that the verb be connected by az to either 
baw, kind, or raz, thing; hkawm ai baw alang, all 
things walling, all walking kinds; fe ad rad ma- 
hkra, all that grows. 


Rem. The mé@is uo doubt a shortened form of 
ma, to be finished. (Comp. § 85. 2. d.) 


§ 35. Definite adjectives are of three kinds, 
viz: Articles, Pronominal and Numeral. 


1. Articles: (a) Ndat, for things near at hand, 
dai for things at a distance, are often in careful 
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speaking used as the Definite Article in English; 
ngai shi hpe dai Mam jaw, rat tt mung shi n la 
hkraw at, gave him the paddy, but he did not 
agree to take it; ndai bum gaw ja ja tsar at, the 
motfntain is very*high. 


(b) The Numeral adjectives mi, ma, nyat me, 
langat ngat, ete. (Comp, §§ 37, 88,) are often used 
ag indefinite articles; gwt mi ngat hpe kéwa sa, a 
dog bit me; gumra ngai mi ngat mu at, I see a 
pony; ga langat ngai sha, only a (lit. one) word, 


2. Pronominal adjectives may be classified as 
follows : 


(a) Demonstrative: These are, ndaz, this, dat, 
wora or wawra, htawra and lera, which all may 
be translated into that. Ndat wa, this person ; 
dai nia, that house. Noe § 35. 1.a.) Wora, is 
used of objects on the same level with the spoaker, 
htawra, with things above, and leva, with things 
below him. Wora gunrahpe sa yu su/ go and 
see that pony; htawra nta hpe ja ja tsarm ai, 
that house (up there) is very beautiful; lera hha 
nau sung at, that river (down there) is too deep; 
nda yang, this thing. 


Rem. (@) The above named adjectives become 
plural by the use of ni or hiz, (Comp. § 15, 1) arid 
may be tramslated into those, these, or with the 
personal pronouns plural you, or they, as doter- 
mined by the connection. Ndai ni ngai n chy 
nngai, these Ido not know; wora ni sa shaga su! 
goand call those (over there;) or, go and call them; 
htawra mi galaw mé sai, they (or those up thorcy 
did it; lera ni lung ma rit! you (down therc) come 
up! ndadi nt, these things. 

(2) Some Kachins seem to use ura, instead of 
evora, when a small distance is indicated. 


(2) Distributive: The most common of these 
are; 
G6 
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Shagu, every; used mostly with nouns indicating, 
division of tribes, time or places; amyu baw 
shdgu, every kind and race; shani shagu shana 
shagu, every day, every night; shadra shaqu hkan 2, 
at or in every place. 


Magup, the whole, every; used only with nouns 
indicating place; mung magupena, from every 
country; mung mdgup hta, in the whole of (that) 
country. 


Gu gu each, every. one; gu gu jaw u, givo to every 
one, or give all around. 


Kadat, kadat mung or kadat rat ti mung, often 
abbreviated to, hddat vat ti m', whoever, any one, 
no one, according to its position; hddai n chyé, no 
one knows; kadai mung chyé at, any one knows; 
kddai vai ti mung sa maéyu art sa lu ai, whoever de- 
sires to go, may go. 


Nga ménga, every, each and all; mdsha nga 
manga si na rai, every person, or each and all 
must die, 


A form gdde ai mung or ydde at imuh, is freely 
used instead of kadai etc.; géde ai mung n chyé, no 
one knows; gade ai muk gélaw lu ai, any one can 
(lo it, 


(c) Reciprocal: Those in common use are: 
Shada da, each other, one another; 


Léngat hte léngat, one another, one by one; one 
after another. 


Ex. Nanhté shada da tsun mu, tell one another; , 
shanhte shdda da n tsaw n ra ma ai, they do not 
love each other; shanhté langat hie langad jaw mu! 
give (them) one by one; shanhté lingat hte langat 
du ma va na, they will come one after anéther, 
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(d) Indefinite: These are quite numerous, but 
the following are in most common use: 


Mahkrva (from, ma, finished and hkra, until,) 
nlang,and yawng, having the meaning of all; mdsha 
mahkra, all persons; shanhte nlang sa wa ma sad, 
they have all returned; arat yarng jar rit, give 
all the things; (on §he last Ex. Comp. § 64. 2.) 


Nlang is often followed by the plural hté and 
yawng by hteng for the sake of emphasis; nanhté 
nlang hté sa ma rit, come all of you; nang grup 
grup arat yawng hteng e yw nu! see or behold all 
the things around here, 


In the religious or N. L. numerous combina- 
tions, such as: danghta, dingtung, ding-yarwng, ding: 
tawng or hkumhkam, are used with tho same forco 
as mahkra etc. It would be impossible to point 
out any fixed law by which each or any of these 
adjectives are governed, They are all used inter- 
changeably, some being preferred in some locali- 
ties more than in others. P?¢ ding-yarwng lun ul 
pa dingtawng gun uv! bring all of any worth; Jit. 
all solid substance. 


Tup, all, the whole, always used with nouns of 
time; shani tup, all (the whole) day; shana tup, tho 
whole night; shaning tup the wholo of the year; 
ndai ning tup, throughout this yoar; this wholo 
year, prat tup, the whole age. 


Ting, all, the whole, used with nouns indicating 
location; dat nta ting hta, in the wholo house; 
Jinghpaw mung ting hta, in the whole Kachii 
country. 


Gum gun, hkum hkum, and sometimes num, all, 
complete; arat gum gum kdéja nga ai, all the things 
are good; masha hhuim hkun galaw ma ad, all per- 
sons do it, 


» 
Hypa hpa; léma ma, some, nhkau ivi, some, few. 


36 KACHIN GRAMMAR. 


Shat hpa hpa nga at, there is some rice, (a usage 
rather rave;) n-gu léma ma jaw e! give me some 
rice; mdésha nkau mi shat sha nga ma ai, a few-. 
persons are eating; gunra nkau mi sha nga at, here 
are only a few ponies. 


3. Numeral adjectives are written as follows: 


Langai, 1 
Lahkawng, 2 
Masum, . 3 
Mali, 4 
Manga, 5 
Kru, 6 
Sanit, 7 
Matsat, 8 
Jahku, 9 
Shi, 10 
Shi langai, 11 
Shi lahkawng, 12 
Hkun, 20 
Hkun langai, 21 
Sum shi, 30 
Mali shi, 4() 
Latsa, 100 
Ni tsa, 200 
Masum tsa, 300 
Hkying mi, 1,000 
Mun mi, 10,000 
Mun lahkawng, 20,000 
Sen mi, 100,000 
Wan mi, 1,000,000 
Ri mi, 10,000,000 


§ 86. There are properly speaking no grdinals 
in Kachin, but shawng ua or shawng de, are often 
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used for first, and hpany na or hpang de for secon; 
shawng na madsha, the first person; hpong de sa aa 
«ndsha, the person coming second, Aftor this the 
order is expressed by repeating the cardinals after 
the nouns, dat indsha mésum sa tsunu! go and 
speak to the third person; wora, guara mali hpe sa 
la sw; bring the fourth pony. 

§ 87, In ordinary usage the I, of léngat, is 
often dropped and the form 1, isadded to the ngai; 
masha ngai ini, instead of mésha langai mt, which 
however would be correct. 


§ 38. Instead of léngat, or its socond form ngat 
mi, the simple forms 2 or md, are ofton used with 
familiar words; sometimes /d, is prefixed and mt, or 
ma, affixed to the noun; lap ma or,lap mi, one 
rupee instead of lap langat aw; lining mi, one 
yoar instead of ‘shining laéngad mt. 


§ 89. Ihe form mz, is in certain instancos used 
for lahkawng; ni nt, two days; ni ning, two years; 
ne tsa, two hundred. 


§ 40. (@) In a few cases something like the Nu- 
meral Auxiliaries in Burmeso are also found in 
Kachin. (Comp. Jud. Gram. § 98.) Kawa yan mi, 
one bamboo; yan describing the thing as long and 
straight; nlung tawng mi, one stone; tawng point- 
ing out the thing as round or cubical, or as ap- 
poe these forms; ydra singkaiung, one sing- 
@ hair. 


(2) Adual is here often found: duinsu gap mis 
two (or a pair) of cows; wa dwi mi, two (or a pair): 
of hogs; u n-gup mt, two fowls; mdsha tsum mi, two 
human beings; pat man mi, a pair of tumblors: 
‘hyepdin man int, a pair of shows 


Rum. Here ought also td be mentioned the po- 
culiar ayxiliaries, out of superstitious fear, used 
by the Kachins when attempting to count the 
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stars ‘They are counted by some as follows others 
may use forms somewhat different, 1, hkabat, 
2, hhabawng, 8, dumbrung, 4, ngadi, 5, ngada, 
6, dumdu, 7, duindit, 8, dumdat, 9, dumdu, 10, duim- 
di, 11, dumdat, 19, dumbacong ete. 


e ; 
Comparison oF ADJECTIVES, 
a 


§ 41. The Positive degree is expressed: (a) by 
the simple use of the adjective, as lasha kaja, a 
good man, or (0) by the use of the comparative 
ady. gain zawn, (Comp, § 78,) or hte. Ndat gumra, 
word gut zuwn zawn kdja nga at rat, this pony 
is as good as that; ndai gaw wora hte méren, this 
is the same as that. 


§ 42, The Comparative is expressed either: (a) 
by the used of hte and grau, or (b) by the use of 
nachying, often pronounced lachying. (Comp. § 79.) 
Ndai laika gaw wora laika hte grau kaja ai, this 
book is better than that; lit. this book as (com- 
pared) with that book is more good; nyé nta shi 
a nta hte nachying kéja at, my house is much bet- 
ter than his. This last usage is not very common. 


§ 43. The Superlative is formed hy the use of 
hta (by some ite) with htwm or nhium, the end, 
perfection, either preceding or following the ad- 
jective; ndai latka mahkra ni hia htwn kaja or, kaja 
Atum at, this is the best book of all; daz wa shi hte 
nhitum n hkru, that man (compared with him) is 
the worst. 


Nouns usep ADJEOTIVELY. 


§ 44, The following classes of nouns are often- 
used as adjectives. 


(2) Proper nouns such as names of races, coun. 
tries, towns etc., Lnglik mung dan, the country of 
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England; Myen ga, the Burmese Language; Sin- 
kat mare, the towt of Sinkai; the Chinese for 


Bhamo. 


(0) Common nouns qualifying a following noun; 
Apri nta, an iron house; stnprare mdéya, the vast 
side, 

(c) Generic ndups, such as namos for tree, 
flower, plant, etc., when following the names of 
their species, make these occupy an adjective posi- 
tion. Maisak hpun, teak wood; mart pan, a rose; 
lit. the dew flower. 


PRONOUNS. 


§ 45. The pronouns follow the same law as the 
Nouns in regard to Gender, Number and Case, 
Ngai n sa lu, I cannot go, ngat, boing either mascu- 
line or femenine as the case may be; shanhté at 
they, a usage found at times; ryaz hpe, to me. 


§ 46. The Pronouns may be divided into four 
classes, viz: Personal, Possessive, Intervogative and 


Reflexive. 


§ 47. Parsonan Pronouns. 
Sing: Dual, Plur, 
Ngai, I, ; An, we (two;)  Anhéé, we (three or more;) 
Nang, you, thou; Nan, you (iwo;) Nanht2, you, (three or 
more, 
Shi, he, she, it. Shan, they (two.) Shanhlé, they, (three or 
more. ) 


Rem. It will be noticed that the plural forma 
anhtz etc., are formed by the dual and the plural 
sign htc. Some Kachins seem to observe an addi- 
tional form, namely anhte etc, (formed as before by 
hte, with,) when just three or any other definite 
number is indicated. In this case anhtz, otc., would: 
only be used when the number referred to is in- 
definite ®r unknown. 
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§ 48. Instead of the pure Chinghpaw anhté, 
the Cowries nse 7, or 7 hieng,*the last form also 
being common among the Northern Kachins. In- 
stead of zanhté, ni or ni hieng, are used in the same’. 
localities. Frequently hkanhte, ig heard instefd of 
shanht2, and among the tribes just mentioned, 
such forms as shamhteng, or shan nt, are also found. 
The 3d. Per, Sing. shi, is by somé pronounced hhyt. 
Nang, in a direct discourse is often pronounced 
ning; ning gdlaw ndat, you did it. Some, probably 
influenced by Atsi, use nga instead of nga, when 
speaking adversatively; ngaw n lu, I (as for me 
T) have it not. 


§ 49. The Possessive is rendered by the addi- 
tion of a, either expressed or understood, (Comp. 
§ 19. a) to the personal pronouus, or by the change 
of the form of these pronouns. 


Sing. Dual. Plur. 
Nyé or ngaia, my, Ana, ours; Anhté a, ours; 
Na or n@ a, your; Nan a, your; Nanhté a, your; 


Shi a, his, hers,its. Shan a, their. Shanhté a, their. 


Rum. Instead of nyz, nyéa, may also be used; 
nyéa gumra, my pony. The simple from shz, is 
often used without the a; shi kasha, his child 
(Comp. § 27.) The forms an a, etc. are used, 
but many prefer to say an lahkawng a, etc; nan 
lihkawng a nta, your house; shan lihkawng a li, 
their boat, 


§ 50. The following are the Interrogative Pro- 
nouns: kddat who? gaa or gaéra mahtang, which:? 
and hpa (by some Northern Kachins hkaz) what? 


Rem. (a) The Inter. Pron. do not as a rule 
ask questions by themselves, but are generally 
followed by a verbal inter. indicating number, 
person ete, 
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Bx. Nang kadag? who ave you? a more ox. 
act way would be to say: nany kadar rar n ta? 
nang géra la mayn? or, nang géra la nutyu nto? 
‘whieh will you take? gdra mahtany grau mar aM 
7? which is the best? nang hpa gdlaw nla? what 
are you doing? Only in an abrupt almost disre- 
spectful manner yould: nang hyts gdluw ? be uso 


(b) An inter. auxiliary m¢ ov me, (probably 
from the numeral form mi, one; (Comp. § 31) is 
often, for the sake of definitness, used with both 
the pronominal and adverbial interrogatives. With 
some vi, or me, are used interchangeably, but 
others only use m2, with the pronominal and me, 
with the adverbial inter. (Comp. § 80.) Apa mt 
gélaw nta? what (one thing) are you doing ? dat 
misha kiba gaw, kédat wa mi rad ta? this large 
person—who is he? or who is ete. gira iit la nan 
ta ? which (one) will you take? 


§ 51, The Reflexive Pronouns, are formed as 
follows: 


(a) By the use of hkum, nan, or lala, addod to 
the personal pronouns; hw, is the one in yener- 
al use and nan, or lala, may bo addod for the sake 
of emphasis. 


Ex. Ngdthkum sa na, I myself will go; nany 
hkum gadlaw na, you yourself wil do it; she hiewn 
nan tsun sat, he himself said it; shi nan gat ai, 
he himself is running; nanhte lala dad amu yalarw 
na mytt dai, you yourselves will do the work; shi 


hkumn lala hpdga n ga at, he himself does not trade? 


(2) By a combination of the demonstrative pro- 
nominal adjectives daz, or ndai, with general noun 
particles. 


Ex. Dui de, that thing itself; dat or ndat ni, 
those or,these things themselves. At times dai, is 
sens following the Pers. Pron, when it 

g 
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takes the meaning of self; tigad dai dai, myself; 
nang dat dai, yourself; shi "dat dai dau sat at, he 
hanged himself; lit. killod himself by hanging. 


(c) By the use of Akrai, alone, following the 
Pers. Pron,; ngai hkvat lung na, I will go up 
myself; nany hhkrdi htt u! reade yourself, shanhte 
hkvar du ma at, they have cdtie themselves. 


Rum. HAzkrat, always carrying with itself the 
idea of exclusiveness or sep oration is more definite 
than hkum. 


(@) Thereflexive tinang, himself, herself, your- 
self (either singular or plural,) or with the pos- 
sessive a, your own, his own, etc. stands without 
analogy, but is a form very much used; ténang 
hte seng at amu, work concerning himself; hadat 
manu tinany a lam tsaw ai, every one likes hig 
own way; tinang ni a gumra, their own pony; 
shi gaw tinang a ga pyt n chyé ad, he does not even 
understand his own words. 


§ 52, There are no relative pronouns in Ka. 
chin, but relative clauses are rendered: 


(a) By the use of the general connective ai; 
(Comp. § 85.) ngat hpe gunhpraw jaw at wa, the 
man who gave money to me, 


(0) By the use ofa vorbal noun; shingnot ha- 
ta de nga a? gaw, the thing that is in the basket. 


(c) The distributive pronominal adjectives hd- 
dar mung, and kadai rat tt mung, may often 
be translated as compound relatives, whosoever, 
whichsoever. Kéddai rai ti mung sa indy at sa lis 
at, whosoever wishes to go may go, 


VERBS. 


§ 53. In respect to usage, Kachin Verbs may 
be either Transitive or Intransitive. Ex. anu, to 
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beat; sat, to kill; tu, to grow as a flower; bung, to 
blow. Transitive Vérbs are sometimes made from 
Intransitive in the following ways: 


(a) By the addition of a final consonant; madit, 
to moisten, from madi, to be moist, In all such 
cases the preceding vowel is necessarily shortened. 


(0) By the shortgning of the intransitive verb; 
mdlan, to straighten from malang, to be straight. 


(c) By the use of an aspirate of the same class; 
hpaiwng, to collect, unite, from pazwng, to be collect. 
ed. (Comp. Judson’s Burmese Grammar § 106.) 


§ 54. There is no passive voice in Kachin, but 
passivety is expressed as follows: 


(a) By the use of the accusative with a transi. 
tive verb as; Gam gaw Ma naw hpe anu sai, which 
may be translated: Ma Naw was struck by Gaim, 
The most natural way, however, is to translate 
with the active use of the verb, thus, Gam struck 


Ma Naw. 


(v) By the use of the tones; raw, (the quick 
tone) to liberate; raz, (the grave tone) to bo liber- 
ated; shi hpe raw kuu uf set him freo; shi gaw 
raw nga at, he is made free; shi rau at wa ve, he 
is a liberated man, 


(c) By the use of hkrum, to moet with; oxperi- 
ence; shi gaw tsaw ra at law hkrum ai, he is 
much beloved; lit. he is meeting with much love; 
dat ma gow anu hkrum sat, that child was beateny 
lit. met a beating. 


Causative VERBS. 
§ 55. A great number .of Verbs are used as 


causatives, by the help of verbal particles, preform. 
atives, of verbal auxiliaries, Thus:— 
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(a) By prefixing shd, or jg, (Comp. Introduc. 
tion 6.) to the root of a simple verb; jahkrit, or 
shahkrat, to frighten, cause to be afraid, from hkrit, 
to fear; shangut, bring to a close, cause to finish, - 
from ngut, to be finished; shanem, humiliate, cause 
to be low, from nem, to be low. This is a very 
common usage. 


(v) By the use of shanguh, to cause, to send; 
shi hpe sa shangun u/ send him! lit. cause him to 
go; shi hpe hkum sa shangun, don’t send him; lit. 
cause him not to go. 


(c) A very common causative is formed by the 
following verbal particles, thus:— 
2d. Per, Sing. n ga 2d, Per. Plur, inyit ga, 
3d. , 4 ga ad. ,, » mu pa. 
Ex. Nang laika htin ga, nang hpe ngat tsun de 
wt, I am telling you so that you may be induced 
(caused) to read. 


Dai nli tu u ga ngat hkai we at, Iam sowing the 
seed, 80 that it may grow. (Comp. § 59 g.) 

Nanhién mésu myit ga, nanhté hpe yubak jaw ma 
de ga, I punish you so that you may not lie; lit. to 
cause you not to lie, I ete. 

(d) Inclose relation to this is an fdiom which 
may be regarded as partaking of the Optative 
force. Itis formed by the combination of the ex- 
hortative ga, (Comp. § 64 5,) and the Affirmative 
possessive particles (Comp. § 60. a.) 

Ist. Per. Sing. liga. Ist. Per. Plur. ma li ga. 
2d. 6S ly, «Cttga, 2) , Sg, mi lit ga. 
Od. yj, IO Bie 8. ye ay mI ga, 


Ex. Nyé rai law li ga, may my riches increase, 


Na mung dan méden wa lit ga, may your coun- 
try extend. 


ETYMOLOGY, 45 


Nanhte a kdbu gaya law wa ma lt ya, may your 
happiness increase. 


Rem, (a) ‘Che , in § 55. o. may be exchanged for 
u, when special ®mphasis is placed upon the ob- 
sject; nang latka hti u ga, ngude ai, I told you, that 
you may read. the book. 


(b) The form l¢ Ga, may also be used as a pure 
causative; nyé sut law li ga, ngat hpdga ya nnydt, 
I trade, that my possessions may increase. 


Crassus of Varas 


§ 56, All verbs whether transitive or intrans. 
itive, may be divided into two classos, viz: Sim- 
ple and Compound. 


1 Simple verbs express a single idea of state 
or action, and are to a large extent represonted by 
monosyllabic roots. Sa, to go; wa, to return; imu, 
to see; gala, to clo. 


2. Compound verbs aro formed as follows: 


(a) By prefixing shd, ja, sd, or isd, to a simple 
verb or noun root; géhiwn, to Auish, from hewn, 
an end; jékkrat, to drop, from hkrat, to fall; tsd- 
sang, to lighten, from sang, to be light, not heavy. 

(6) By’ combinding two verbal roots; Aaleny 
taw, to recline; tsun chyai, to converse. 

(c) By the combination of a verb and a nour 
sai pru, to bleed, from saz, blood and pru, to pro- 
ceed from, 

(d@) By combinding an adjective and a vorb; 
kaba wa, to grow, from haba, big and wa, to move, 

(e) By combinding an adverb and a verb; bai 
we, to feturn, from bat, again and wa, to return, 
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Many verbs are formed by repeating (ay 
the last syllable of their precefling noun, or (0) by 
repeating the noun itself; kadkup kup ai, to put 
on a hat; kyepdin din at, to put on a pair of shoes; 
namst st, to bear fruit; ¢s7 ts, fo give medidine, 
from ts7, medicine; da da, to weave; from da, a web.« 


(g) To this class must alsg stich verbs be re- 
ferred, as are formed by a, continuative, even 
though the a, is separated from the verb. root in 
spelling: a@ mu, to be in a state of seeing; a kadrum, 
to be constantly helping; the a, giving to the verb 
the idea of protraction or continuation; shi gaw 
galoi mung a machyt nga ai, eis always ill. 


Tun ACCIDENTS OF VERBS. 


§ 57, Noinflections and consequently no change 
of the verb itself is possible in Kachin. All acci- 
dents of mode, tense, number and person are ex- 
pressed by the use of verbal particles following 
the verb, These particles, which are very numer- 
ous, give to the language when rightly used, a 
great degree of flexibility and definiteness. 


Mopzs, 


§ 58. ‘The Modes are six in number, viz: The 
Infinitive, Affirmative, Indicative, Potential, Sub- 
junetive and Lmperative. 


Rum. (a) The particles of Mode and Tense can 
often not be separated, as the special function of 
the verb is not so much to express time as progress. 


(b) Asageneral rule az, in all its combinations, 
li at, ndat, nngat, ring ngat, etc. may be said to 
represent the Affirmative and Indicative in all 
the tenses, being with daw and taw, (Comp. 
§§ 62. 63.) the only pure mode par. in Kachin; we, 
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ni, ete. for the Present, se, sa, and its modification 
sé, for the Past, and na, for the Future, may be 
regarded as tense pi rticles only. 

* . ‘ °, ‘ 7 B 

(c) Ad, either in its usual form, ov abbreviated 
‘to w, is frequently used a3 a sign for an indefinite 
present; ngat yalaw may a, I wish to do it; anhte 
a sa nga at, we arcegoing, 

(7) No separate particles are found for the 
Dual, these being the same as those of the Plural. 


§ 59. Tuo Inrinttive Mone. 


(2) The Infinitive is used to express intention, 
design or result; ntsin lu na nyae sa nngar, T come 
to drink water. Tt may also be used asa verbal 
noun or substantive, and thus become the subject: 
or object of a verb; athe hpe karwn ua pru sa, 
our help is coming; mdchy? na hpe yu mu! help 
the suffering. 

b) The simple unmodified verb, in general 
speaking, often stands for the Infinitivo; ankte 
nam hkyen sana, we will go to clear jungle, 


c) Na, is the usual Infinitive sign to which tho 
verbal auxiliary nga, is sometimes added; nany 
hpe ga tsunna, shd ling nu at, he came up to spoak 
to you; nanhte hpe shadum ua nya, anhte teun ga 
ai, we speak to remind you, 

(d) Hkra,may at times be used in the same 
way as na; gatsunhkia nyat sa se at, 1 came to 
speak, 

e) Among the Cowries an infinitive in de, is 
often found; mahhkiat gdlaw de 7% sa sa, we came 
to build a bridge. 

(f) Majaw, preceded by na, (Comp. § 87) may 
also be rendered as an infinitive; ndat ho mu na 
ei shi yu wa sat, he went down to seo this 

oat. 
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(9) Very often the most netural way to trans. 
late the forms % ga, mu ga etc. (Comp. § 565. c.) 
would be by the help of the infinitve; dat amu. 
gdlaw u ga sho hpe shit shangun sat, he sent hira to 
do the work. 


§ 60. TH Arrrruatrve Mops. 


The particles belonging to this mode, directly 
affirm, either (@) possession real or stipposed, or 
(2) a state closely related to the subject or the 
direct object. : 


1. PRESENT. 
(a.) Prusent ABSOLUTE. 


ist. Per. Sing. li ai. Ist. Per. Plur. ma hi ai, 
2d, 5, Lit dai. 2d, ~=,,.- ma lit dai, 
Bal, oan. aE 3d. ,, 5, ma lu ai. 


Ex. Nyé a laika rat li at, it is my book. 

Na (or na a) gumra vai lit dat, itis your pony. 

Nanhté a pdlawng n rai md Wit dat, it is not 
your coat. 

Nyé ahkying garai n dk Ui ai, my time is not 
yet fulfilled. 


Nanhté a ahkying ya du nga md lit dat, your 
time has now come. 


(0) Present ConsEcTuRAL. 
Ist. Per, Sing. na li ai; 1st. Per. Plur. na ma li ai. 
Wd. , 5 nalitdai; 2d, 4, na ma lit dai. 
3d. y, «60S, «=O ual; «68d. i, Sg, ma ma lu ai. 
Ex, Nyé a latka rai na li ai, it may be my 
book. 


Shanhté a nta rai na ma lu ai, it may pe their 
house, 
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Rem. The same particles are used when pre- 
ceded by an adverb of time indicating the past; 
mani ngai nu at guna nanhté a gumra rat na ma 
lit daa, the pony Igaw yesterday may be yours. 


2. PAST. 


This is formed byeprefixing s@, to the particles 
of the Present Absolute, but in the plnral the 
sd, must follow the plural sign md. 


Ex. Dai latha nyé laiha vat sa at, that hook 
became mine. 


Wora nta kabama ning anhté a nia rat wa ma sa 
li at, that large house became ours year before 


last. 


Ndai amu gaw ngut mat sé Vat, the (my) work 
is completed. 


Anhtéa ntsa 2, dat nhtot gingdawn gaw htort pru 
mé sé lat law, the morning star shone over us. 


3. THE FUTUR. 


Ist. Per, Sing. 1a na ra ai, or, rad wa na ia at, 
etc.; the samt particles being usod all through tho 
singular and plural. 


Hx, Dat gumra nye guia rat na ra ai, that 
pony will become mine. Shia yi nye a yt vad wa 
ua ra at, his paddy field will become mine. 


__ Rem. I have not been able to satisfy myself, 
that the above particles are very commonly ob- 
served except in certain localities. Still there 
can be no doubt that they ave everywhere known 
and occasionally used, especially among tho older 
people. 

a7 
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§ 61. THe Inprcagrvn Mops. 


The Indicative mode, describes in a general way 
that which 7s or, that towards which an action has, 
been, is, or will be progressing, being less emphat- 
ic and of wider usage than the Affirmative. 


PRESEN®. 
e 
(@) Preseyt Inpnrryitn. 
The present indefinite, simply describes a state 
or action as now existing. 
Ist. Per. Sing. nngai. Ist. Per. Plur. ga ai, 
2d. »  udai, 2d. ,, » myit dai, 
ad. ey Se 3d. ,, » ma al. 


Ex. Nyat laika ka da nngat, Tam writing a 
letter. 
Nang nia galaw ndat, you are building a house. 
Shi dai amu galaw at, he is doing the work. 
Anhté nang hpe san ga at, we are asking you. 
Nanhte yup nga myit dai, you are sleeping. 
Shanhté lam hkawm ma ai, they are walking. 


Rem. The Cowries as a rule drop these particles 
and substitute sz, for the az, both in-the singular 
and in the plural; shi gdlaw shi, he is doing it; 
gévat n myin shi, not yet ripe; shanhté gdrat n du 
shi, they have not yet arrived. 


(b) Present Indefinite, used chiefly with verbs 
of motion such as, sa, to go or come; du, to arrive; 
lung, to ascend; yu, to descend, etc. 


Ist. Per, Sing. ring ngai. Ist. Per. Plur. ra ga ai. 

Qd. , =», Yindai . 2d. ,, » marin dai, 

3d. ,, , raai;(or, 3d. ,, 4, ma ra, or mi 
ru ai.) ru al. 
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Ex. Ngai sa ring ngai, 1 am (in] the act of) 
coming’. 


Neng dw rin day, you ave arriving. 
Shi yu ra at, he is descending. 
Anhté bat wa raéga ai, we arosveturning. 


(c) Dusonrprive PRESEN, 


(a) The particles here illustrated ave used 
with great freedom both in the present and in 
the past (Comp. § 61.3.d.) The same particles 
may also follow either the subject or the object 
according to the emphasis laid on the one or the 
other. Thus in the sentence, ngad shi hpe tsun we 
ai, I am telling him, the we, may follow nga7, or 
shi hype; nang nta ydlaw wu at, you are building a 
house; here 7vu, may emphasize the fact that you 
are building, or the other fact that you are build- 
ing a house. As a rule in sentences like those 
the particles follow the object, the subject being 
followed by the particles of the Presont Indof- 
inite, (@.) 


(6) The Ist. Per. Plural, when subjective, has 
two forms; ga, when the object is in the singular, 
and gaw, when in the plural. 


The 3d. Per. Plural, when objective, also has two 
forms; nme, when the subject is in the Ist, Per, 
Singular, and, mu, when the subject is in the Qde 
or 3d. Per. Singular. 


(c) The following list and examples will illus- 
trate the change of particles, as they are governed 
either by the subject or the object. The forms 
not exemplified follow the analogy of the Present 
Indefinite. : 
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(2) Certain Kachins affix an g7, after the 2d. and 
3d. person, both singular and plural in this tense; 
apparently for emphasis. 


Ex. Shi galaw nu ai, he did it would be, sha at 
gdlaw nu ai, nanhté at shawng de hkraw mé nu aig 
instead of, nanhté shawng otc., you agreed to it 
before. ‘ 


(6) A Past Indefinite is frequently made by af- 
fixing sa, to all the forms both singular and plural. 


Ex. Ngai galaw sa, I did it. 


Nang maining mung anhté yr galaw sa, we made 
a paddy field here even last year. 


(c) All the forms of the Descriptive Present 
(Comp. § 61.c) may algo be used in the Past, when 
the speaker, as is common in Kachin, in thought 
remains in the present, but by the connection 
shows that the action belongs to the past, 


Nanhté nyat hpe tsun mi at majaw, ngat madat 
nngat, because you told me I obeyed. 


Often, however, the modified form of sa, sa, 
precedes, while the ga, (Comp. § 61.c.c.) is drop- 
ped for az, 

Nanhié hpe ngat tsun ma sé de at ya, the words 
I told you. 


4, (a) PAST PERFECT, 


Ist. Per. Sing. yu sc ai, 1st. Per. Plur. yu sa ga ai. 
ad =, 4 yunuai 2 4, 4, yu ma nu ai. 
3d. 4, 4 yuna 8 4, 4, yu ma nu ai, 


Ex. Gat de garai n du yang dai du wa hpe ngat 
mu yu se at, I had seen the chief, before I arrived 
at the bazaar. i 
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Nanhte shi hpe tsyn yu sa ya at, rat td mung shi n 
madat at, you had told him, but he does not oboy. 


b) Asecond form of tho Past Pevfoct is made 
by substituting Ya, for yu, followed by the parti- 
“sles described under § 61. 1. a. 


. id . ae + 

Bx, Ngai latia gaat n sharin yang, Jar nya 

lu ga nnyat, I drank whisky before I had learned 
to read; lit. before I learned books. 


Masuin ning haw nna shit dai ain yalaw ya at, he. 
had done the work three years ago; lit. from three 
years. 


Rum. (a) The difference betwecu yu, aud ga, is, 
that yu, points as a rule to a single act completed 
in a single moment, while ga, indicates that the 
state or action had been going on, or had been hib- 
itual before it was brought to its final close. 


(>) In this, as in the case of the Present Por- 
fect (Comp. § 61. 2.b.) gut, may be used with or 
without the se, etc. 


Maésum ning me, ngat dat amu gélaw nugt seat, I 
had finished this work even three years ago, 


5. THE FUTURE. 


(a) Theordinary future is formod by the use 
of na, followed by the particlos under § 61. 1. a; 1 
is, however, used instead of ui, in the 3d. person 
singular. 


Ex Nyat dat mére de sa na nngat, | will go to 
the village. 


Shi galaw na ré, he will do it, 
Nanhte dai anu gélaw na nytt dat, you will do 
the work. 
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(b) Amore definite future is formed by na, fol- 
lowed by the particles as described under § 61.1. b. - 


Hx. Nanhté kaw yat yang ngat sa na ring ngai, 
T will come to you after a little while. 


Nyé hpu hpaut de du na ra ai, my brother will 
come to morrow. 


Anhté wora shava de sa na ré ga at, we will go 
to that place. 


Dai ning nanhté galaw na mé vin dai, you will 
do it this year. 


(c) Animmediate and somewhat emphatic fu- 
ture, is formed by the use of ga, with the parti- 
cles of the Descriptive Present (c.) In fact in ordi- 
nary speaking it would be impossible to distinguish 
the two forms except by tone and connection, and 
from the fact that a7, would never here be used. 


Ex. Dai latha nyai nang e jaw de ga, I will 
give you the book. 


Ngai shanhté hpe tsun ma we ya, I will tell them, 


In the Ist, and 2d. person singular na, abbrevi- 
ated to , is sometimes used. 


Ex. Ngai dat hit n ga, I will read it; some- 
thing like: “let it alone,” or “don’t trouble your- 
self about it,” is here implied, 


Nang gélaw na n ga ré na, You will do it; (not 
be or I.) 


ad) A general futuro following the analogy of 
the Past Indefinite, used mostly among the Cow- 
ries, is formed by the use of ré na, in both singu- 
lar and plural. 
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Ex. Ngat gdélawed na, [ will do it. 
Shanhtée gdlaw ra na, thoy will do it. 


6. FUTURE PERFECT. 


Ist Per. Sing.ngutnaré a; Ist Por, Plur. ngut na ra gaa; 
Qnd 4, 5 Ae og WA RIS BIG: gs gg. Se yn SU dai; 

; . : 
ard yyy; yo» Mal; Brd » ay Marval. 


Ex. Dad shata garai n st yang, ndai amu ngar 
gdlaw ngut na ré ai, before thé month is out, T 
will have finished this work. 


Jan gérain du yang, shanhte ngut na md ru at, 
they will have finished before sunsct. 


§ 62. Tro Pornnrrat Moor. 


The Potential Mode asserts capacity or necessity, 
and is rendered as follows : 


1. As a compound verb, by the use of lu, to be 
able, followed by the particles of the Affirmative 
and Indicative modes, 


Hix, Ngai galaw lu nnyat, I can doit; shanhte 
laika htt lu ma at, they can read; mani ngat gélaw 
lu se at, I could do it day before yesterday; nang 
gdlaw lu nhtawm 2 n gélaw nit dat, you could have 
done it, but have not; lit. you can do it, but you - 
have not done it, (Comp. § 61.3.5) hpawt de 
shi dat amu gala lu na, he can do the work to-- 
morrow. 


- 2 By the use of the adverb nhten, may, proba- 
bly ; ngat sa na nhten, Imay go; nyat latka htt 
sharin na nhten, I may probably learn. to read. 


3. By the use of lu, or lu na, must; nang ndar 
gdlaw lu - you must do this; Apaewt de nang gat 
G 
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de sa lu na rin dai, you mustego to the bazaar to- 
morrow ; nanhté ya nta de wa luna myit dai, you 
must now return to the house. (Comp. § 64. 6.) 


4. Daw, might, usually witl! the verbs Ju, and 
ngd, always has reference to the past whether com- 
pleted or incomphketed. 


Ex. Dat hpawt nang nta é nga daw, ngat myit 
NRA sa nagar, radi ti muny nang n nga ndar, think- 
ing that you might be in your house this*morning, 
I went, but you were not there; shi guinhpraw latsa 
ln daw shi na yu nna sa san wu at, having heard 
that he might have one hundred rupees, he went 
and asked. 


Rem. Chye, to know, is often used with the 
same meaning as lu; thus: sht dai amu galaw chy? 
at, he knows how to do the work, may only be an 
other way of saying, he can do the work. 


§ 63. Tur Sunsunctive Monn. 


1. The Subjunctive Mode expresses a thing as 
possible, conditional or hypothetical. Its particles 
are as a rule preceded by the following particles 
indicating number and person: 


ist Per, Plur, ga; 


Qnd Per, Sing. n; 2nd, ,, myit; 
8rd, » a 8rd, 4 ma. 


2. The par. for the Present or Future are : 


Yang or yany gaw. if; dam or dam yang, if, in 
case that; daw, if, supposing that. 


Hix. Nang jaru lu yang, nang na ndat, if you 
drink liquor you will be drunk ; nang ndai ni hpe 
gélaw n yang gaw, if you do these things; ngaz s? 
mat dam yang, nyé arat matma na ring sngat, in 
cage I die my property will be lost; nang gum- 


BTYMOLOGY. 59 


hpraw lu daw, gunra nang marelu ndar, if you had 
money, you could buy a pony; nang ndat nr mele 
daw, nyt hten nga ndai, if you can not seo this you 
‘are Dlind, 


3. A Past Perfect is formed by the use of éaco, 
if, in case—had. 


Ex. Dat hparwt ‘hang nta é nya n taw, nyad hte 
hkrum na, if you had been in your house thig 
morning-you would have met me; nang nang nga 
taw ngat yung n sina rat,-if you had been here, 
my brother would not have died; shi haji nga a 
yang, laika sharin a taw ga, sha laika chyé na sat, 
if he had learned (books) while small, he would 
have known; nanhtée mani sa mytt baw gar, shanhte 
hte hkrum na mytt dai, if you had come yesterday, 
you would have met them. 


Rem. A general Subjunctive probably nevor 
used except with the Ist Persons Singular and 
Plural is formed by the use of mz. 


Ex. Shi nga nga w ga ngat inyit tsaw at ré at 
ini, dat, nang hte hpa sengnta?r IfI desire that 
he shall remain, how does that concern you? 


§ 64. Tou Iuprrarive Mops, 


1. The simple form of the vorb when pronounce. 
ed with the emphatic tone, often stands for the 
Imperative. 


Ex. Shi hpe hkyela, save him; ngat hpe jaw, 
give to me; nyé ga madat ya, listen to my words, 


2, The verbs sa, to come, wa, to return, jar, 
to give, hkan, to follow, and their cognates, are in 
the imperative proper, followed by the locative 
rit, when a motion towards or in behalf of the 


object is implied. 
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Ex. When calling in o goner- Sing. Sa rit, come here. 
al way from a distance. Plur. Se md rit, come here. 
When calling known per- { Sing. Wa rit, come here, , 
sons at a near distance, Plur, We & ir rit, come Arore. 


Nang é jaw rit, give here; ndai ngat hpe jaw ris 
give this (thing) tg me; ngai hpe hkan ma rit, fol- 
low me. 


Rem. The wa, may be used asa polite oxpres- 
sion when addressing visitors, thus implying that 
as friends they are recognized as being on family 
terms, 


3. The general Imperative signs are somewhat 
numerous and may be explained as follows : 


Ist Per. Sing, e; 
2nd , ,  w, Nu, su, sit; 
Br yp 5g HOT WL: 


Ist = ,, Plur. mi; 
Qnd 4, 4 mu, manu, ma su, ma sit; 
Ore Se we! HT 


U, and mu, are used in ordinary requests or con- 
mands; nu, is more urgent than wu; su, directs at- 
tention towards a known object and implies im- 
mediate action; sz, stands in opposition to 77é, and 
implies motion away from the subject. 


Rem. In the N. L. a form nit, is found as a 
couplet of both rit, and sit. 


Ex. Saw, go, (you may go;) sa nu, go, (at 
once;) sa wa su, go, (at once over there;) gélaw ma 
su, work, (at once;) nanhté nlang gat de sa ma sit, 
go to the bazaar all of you; amu galaw mu, do the 
work; ngat hpe nisin jay e, give me water; shanhté 
hpe kdrum mu, help them; anhtz hpe jaw mi, give 
to us. x 
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4, When more epphasis or urgency is required , 
the above particles are strengthened by law, or 
yaw, and the vorb itself may take the auxiliary 
‘dat,to hand over, sot free, let go. 


Ex. Dai arai shi hpe jaw dat u law, give that 
thing to him; anhte hpe jaw dat nt yaw, givo 
to us. 


5. The Hxhortative; this is formed by affixing 
ga; or gaw, to the simple verb. 


Tix. Anhte galaw gaw, let us do it. 


Rawt mu, nang na sa wet ga, arise let us leave ; 
lit. veturn from here; anht? hpun sa hta ga, lot 
us go and pick wood. 


6. A Command of necessity is formed by adding 
lu na, to the simple verb. 


Ex. Nang dat amu yalaw lu na ndat, you must 
do the work; nanhté latha shérin tu na mytt dat, 
you must learn books, which is cqual to, loarn books, 


7. Tun Prourprriva. 


(a). The prohibitive particle is hkuin, by soine 
pronounced shun, (Cowrie Apung, or pfuiay,) anc 
may be used with the simple form of the verb, 
The prohibitive always precedes the varb, hkum 
gdlaw, don’t do it; hkum lsun, don’t speak. 


As auxiliary particles, always following tho 
verb, are often added for the sake of emphasis, ¢f, 
or nit, for the sing, and myzt, for the plur. 


Ex. Hkum galaw é, don't do it. 
Hpang de hkum gdlaw nit, don’t do it afterwards. 
Wora dehkum sa mytt, don’t go over there- 
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Rem. J, is used in reference to an instantane- 
ous state or action, while nt, carries the prohibi- 
tion into the future. 


(0). The negative adverb géra?, either alone or 
with hkum, may at times serve as a prohibitive, 
(Comp. § 74. b.) 


Ex. Gaérai rai, don’t do it yet; lit. not yet do 
it. 

Garat hkum sa, don’t go yet. 

Rom. (a) The Cowries instead of garai raz, 
would say garat shu. 


(b). Lu, is at times especially in the N. L. used 
as a prohibitive with or without hkum; hkum 
gélaw lu, don’t do it; pung mashawt ma ni é 
matsaw hkungga yat na lu, you who prepare the 
pung, (a kind of nat offering,) do not scatter around 
the offering. 


§$ 65. InTrnRROGATIVES. 


1. Inasking general questions the interrogative 
particles may be preceded by raz; shaivong na lasha 
gaw kadai rai ta? who was the first man? shi hpa 
gélaw na vai ta ? what will he do? 


2, In direct questions, besides the general con- 
nective az, almost any one of the particles belong. 
ing to the Affirmative and Indicative modes, may 
precede the interrogative particles. Those in 
most common use, however, are the following: 


(@) Prasent. 


Ist Per. Plur. ga; 
and Per. Sing. n, wu; 2nd _,, » myit; 
3rd _,, go BS ard ,; i ma. 


? 
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(b) Pasz. 
Ist Per. Plur. s& ga; 


Ind Per, Sing, wu,erin, nit, 2nd ,,  ,, marin,mann, 
lit; ma nil; 
3rd, gs WU, 285 3rd » maru. 


(c) Fururs. 


Ist Per. Sing. na; Ist Per. Plur. na r& ga; 
Qnd,, » narin; 2nd, ,,. Ra ma rin; 
3rd ,, 4» naruor,ra; 8rd, ,, namaruvor, ro 


Rew. Inthe Future za, followed by the parti- 
cles of the Indicative Present is a frequent idiom. 


3. The interrogative 7, used very freely by 
gome Kachins, is by others restricted to questions 
put to one’s self or in behalf of one’s self. 


Ex. Ngati hpa gdlaw nai? what shall I do? 

Shanhté kaning di na mat? how ‘will they do 
ite ; 

Shi géde sa na ra 7? where will he go? 

Anhte kadai hpang de sa na 4? to whom shall 
we go? 

4.. Ta, is used when information is sought, in 
reference to a perfectly unknown subject. 


Ex. Nang hpa galaw n la? what are you 
doing ? 

Shi kdnang nga a ta? where is he ? 

Nanhté gade nga myit ta ? how many are you ? 

Shi hpe kéning ré at wa ré nang nguruta ? what 
kind of man do you gay he is? 


Na myi kaning rai hpaw lit ta? how were your 
eyes opened ? 
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Hypa vai nanhté sha hpe n wof wa ma rin ta? why 
did you not bring him? shit yaw haning rat na ra 
ta? what will become of him, or, what will he do? 


r 
5. Nz, is used where somo knowledge, real or 
supposed, iy implied, cithor (a) for confirmation, 
or (b) toascertaip, if the state or action is still 
continuing 


Bx Ndait wa, dai hpyt sha at wan rai ne? this 
is the beggor, is it not? nanhté shat sha nga mytt 
mi? are you eating? shi tsun ad ya nang n kam x 
mi? don’t you believe his words? nanhte a dumsa 
ning nga at, 2 rat md lit nt? thus your Dumsa said, 
ig it not so? nanhté hpe mung lau kau md nit ni? 
have you also been deceived (and do you still con- 
tinue in this state?) 


6. Hka, and ka, are found with questions, im- 
plying a strong uncortainty or surprise. For the 
sake of additional emphasis the inter. 7, is freely 
used with these particles. 


Ex. Shanhte dai amu chye gélaw ma hka? do 
they really know that work, or, to do that work? 
nang Myen ga chyén hka 1? do you really know 
Burmese ? ngat gin di chygha2z? how can I know? 
shing ngu at ga gar, hpa nga at iailuat kai? words 
spoken thus—what is he really saying ? or, what 
is it he said? 


Rem. The hka, should not be confounded with 
the same par. used as an affirmative; shanhte Myen 
ya chyé ma hha, may be translated: do they really 
know Burmese? or, they do really know Burmese. 
The difference is indicated by the tone. 


7. The inter, sign for, (a) questions of alterna- 
tives, or (b) for indirect interrogations is kun, 
which may or may not be preceded by the most 
common particles of the Present and Futute. 


ETYMOLOGY. 65 


Ex. Ngad qdélaw na kun, n gdlaw na kun, ngat 
# chyé nngat, T do not know if I shall do it or 
not. 


Nany gélaw nen kun, shi gdlaw naa kun, ngai 
hte n seng nngai, it docs not concern me, whether 
you will do it or he, (will do it.) 


Shi nang € nga ai kun, shanhte san ma at, they 
asked, whether he was here; nanhté hpa sha na 
kun, hkum myit 1m mytt, be not anxious for what 
you shall eat, 


8. Among the Cowries law, and among other 
tribes Je, are used as interrogatives mostly in re- 
tortive questions; ngai le? me? do you mean me? 
hpa gdélaw law? what am I doing ? 


§ 66. QuOoTATIONS. 


Da, generally preceded by the particles illus- 
trated under § 65, 2. a., is always used as a sign of 
both direct-and indirect quotations. 


Ex. Nang sa lu na, tsun 2 da, you said, you can 
20, 
Ngati nv sa lu, ngu w da, he says, I cannot go. 


Anhté galot n jaw ga at, nga ma da, they say, we 
will never vive it; dai lam n kaja, nga ada, he 
says, that the road is not good. 


§$ 67, Tus Nueartys. 


1, A question is not answered by yes, or no 
as in English, but the verb or the whole statement 
is repeated for the affirmative, and n, is prefixed 
for the negative. 


Ex. Na hkum pyaw n ni? are you well? lit, 
does your body feel comfortable? affirmative, pyaw 
a1, negative, n pyaw at; nang sana n ta? affirmative 
sa na, negative n sa-na, or, n Sa na nngat, 

a9 
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2. The Modal adverbs (Comp, § 83.) can only 
be used after declarative sentences, to which as- 
sent or dissent is expressed. 


3. Tor the use of the Prohfbitive negative, 
see § 64, 7, 


§ 68. Parricrruns. 


While thereare no proper participles in Kachin, 
participial constructions are formed as follows :. 


1.‘ By the use of the adverbs yang, yang gaw 
and. shdlot. 


lx. Ndaihka rap yany shi shang si sai, he was 
drowned (while) crossing the river; shat sha nga ad 
shalot shi yup nga at, he was sleeping while eating, 


2, By tho use of the conjunctions, let, nhtamn, 
and ninglen. 


Ex. Sa let sha na, eating while walking ; sa let 
gat at, goes running; sa nhtawm méhkawn nga at, 
g008 away singing. 


3. By the use of the connective az; gut ai 
guinra, & running horso; tsap az wa, the standing 
person, (Comp. § 34. 3.) 


§ 69. AuximrARY Vurss. 


The following verbs may be designated as anxil- 
jaries ; 

Nga, to be, exist, to remain, to have; always 
with the idoa of stability or constancy; shit nang 2 
sa nya ai, he is staying hero; lit. he came and is 
remaining here; she a nya nya at, he is staying; 
nidat Uv hta kadai yu nya n ta? who has gone 
down into the boat ? 


Tui, to become; ouly used with wa, 


ETYMOLOGY, 67 


Wa, to move, to become; tai wa, to become; sa 
70a, to go; yu wa, to descend; lung awa, to ascend; 
ngat she he tst jaw at majaw sht bran wa sar, he 
recovered because I gave him medicine. 


Rai or ré, te be, to exist, (simply affirming the 
fact of existence,) to be truly g0; nang ina sha ré, 
you are only a child; ndat ga rai nga at rat, this 
word is true. 


Ya, to‘give, have; used with verbs denoting a 
mental faculty or act; chyé ya, to know; mu ya, 
to see; mytt ya, to think; shi ngat hpe chyé ya at, 
he knows me. 


Kau, to throw away, get rid of; ntsin ru kau 
mu, pour out the water; vamst hkum kabat kaw 


mu, don’t throw away the fruit. 
§ 70. Orner Vareat ParticuRs. 


Besides the common particles already given, 
others of which some in different combinations do 
the service of verbs, are used as qualifying parti- 
cles with regular verbs. The most common of these 
may be divided as follows : 


1. uMPoRAL. 


Ni, near, at hand, about, at the point of; shz 
shat sha ni at, he is about to eat; dat pot du ni at, 
the feast is drawing near, or, is near at hand, 


Magang or, mékang, to be nearing; in the act of 
arriving ; wora li du mégang sa, that boat is draw- 
ing near; mam ting at ahkying du mdgang sat, the 
paddy sowing season is at hand. 


_ Bois finished ; amu ngut bot sa, the work ig fin- 
ished. 
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Kam, to be willing; ndai masha dai amu kam ga-. 
law ai, this person is willing to do the work; gai 
n kam gdlaw ai, I do not wish, or, Iam not will- 
ing to do it, 

Mayu, to wish, tong for, desire; sht sa mayu at, 
he desires to go; shi nang hpe kdrum méyu at, he 
wishes to help you; ngai shi hpe mu mayu ai, T 
wish to see him. 


Bai, to repeat; bat gélaw na n mat, to do it 
over again is not good; anhté dai amu bai gdlaw 
miyu ga ai, we wish to repeat that work. 


3. Hurwaric ASSERTATIVE, 


Ri, also; ngat ri sa na kun? may I also go? ngad 
rt gdlaw na, I will also do it. 


Law, and yaw, give additional force to what has 
been said. 


Ngat sa na law, I will go; ya galaw nu yaw, now 
do it; ning rat shi tsun at law, thus he said, 


Le, and in the N. L. its couplet e, are often used 
in the same way as law; gdlu mdhkawng hkan nit 
le, kaba madung gaw hkan site, follow the long 
road, follow the big path. 


Rai, with the idea of truly, surely; ngat hye hkan 
yang gaw, nang lam n dam na rat, if you follow me 
you will not lose the road, or, you will surely etc. 


§ 71. Verpat Covrinrs. 


1. Two synonyms are often combined for the 
sake of additional force or perspicuity; kabu géra, - 
to be happy; tsaw ra, to love; galu kaba, to be 
great; Kévai Kasang gabu kaba nga ai, God is great. 
These combinations are often used as substantives 
with the verbal auxiliaries. 
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2, From this class of words the pure vorbal 
couplets must be distinguished. Those are formed 
by uniting two symphonious words, identical in 
ineaning and usage, either for the sake of empha- 
gis or simple reclundance; haji kajaiw, to be small; 
gumle guniau, to overthrow; kasuk kasak, topsy 
turvey; mdadat mdra, to obey; kéjam ydlam, to dis- 
turb. 


3. Oouplets may be parsed cither separately 
or as combined verbs according to their relation. to 
each other, or to their position in the sentence, 


ADVERBS, 


§ 72. Cnasses or ADVERRS. 


Kachin Adverbs are of two kinds, viz.:; Proper 
and Compound. 


1. Proper Adverbs, avo primitive and underived, 
such as, lila, in vain; nachying, very ; chyany, 
quickly. 

2, Compound Adverbs, being very numerous, are 
formed as follows: 


(a) By the reduplication of a simplo verb; dan 
dan, plainly, from dan, to show; leny feng, brightly, 
from feng, to be bright. 

(b) By prefixing a, tu a verbal stom; aldwan, 
quickly, from lawan, to be quick. 

(c) By prefixing a, and affixing sha, to a simpfo 
verb; alot sha, easily, from, loz, to be easy; atsarwm 
sha, well, properly, from tsazvm, to be beautiful, 

(¢@) Ly the use of the negativo m, before a verb; 
n kaja, badly, from kaja, to be good. 


(e) Adverbs of time are formed from nouns or 
other adverbs by prefixing the demonstrative ad- 
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jectives ndaior dai, for the Present, md, ma or, mot, 
for the Past, and htdé or, hpra, for ‘the Future, or, 
by affixing de, . for the last named tense. (Fore Ex.: 
see § 74, 1.) 

(f) A number of adverbs are formed frofn 
nouns or adjectives by the use of the Locative case 
particles; légaw de, afoot, from, légaw, a foot; 
hku de, inside, from ahlett, the inside, 


§ 78, When an adverb modifics an adjective or 
a verb it gonerally precedes, but follows when 
used with an other adverb. 

Ex, Ndai masha law kéja, this person is very 
good. 

Aléwan gat at gunra, a fast running horse. 

Hpant de jau jau sa nu, go early to-morrow 
morning. 


In regard to their meaning and usage all adverbs 
may be divided into the following classes: 


§ 74 Apverss or Timn. 


1. The most common are those formed accord- 
ing to § 72. 2. e. viz: 

Dai ni, to day; dat hpawt, this morning; dat na, 
this evening; dad ning, this year. 

Mani, yesterday; maning, last year; mana, last 
night; mdyat, just now. 

Ma nt, day before last; ma na, night before last; 
ma ning, year before last; ma nt hpawt, morning 
before last. 

Moi ning, three years ago or more; mot mot, long 
ago, 

Htining, next year. , 

Hpra n2, three days from now; hpra ning, three 
years from now. 
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Hyawt de, to-morrow; hpaivl na de, to-morrow 
night, 

Rem. (a) Another form for the Future, mostly 
used by the Chinghpaws, is made by the holp of 
din, between, betwixt; hpawt din ni, day after to- 
morrow; hpawt din hpawt, morning after to-mor- 
row morning. 

(0) The Cowries generally use hpra, where the 
Chinghpaws use din; thus: hpra ni, with them 
would mean, day after to-morrow. 

2, The most common of the regular adverbs of 
this class are the following: 

Na, a long time, ago, since; shi si at gar na sat, 
it is long ago since he died; na, is often reduplicat- 
ed; kaga mung @ shi na na nga sad, for along time 
he has been in another country. 


Garai, not yet, usually followed ky the negative; 
shi garat n gdlaw lu ai, he cannot do it yet; garad 
vai, don’t do it yet; lit, not yet do it. 

She, when; shi ndai chyé at she, when he knew 
that. 

Hkra, until; ngai du ai du hhra nga nga mw ve- 
main until my arrival; hkva, might also bo regard. 
ed as a conjunction. 

Yai, ina moment; yat nhtany wa, I will return 
ina moment; yat gdlaw na nngat, I will do it in- 
mediately. 

Kélang lang, at times, sometimes; kélang lany 
ning rat byin wa sat, sometimes it happens thus, 


Jang, when; at the time that, pointing towards 
a completed action; shi dat ga tsun ngut jang, when. 
he had spoken thus; anhte ndai amu gdlaw ngut 
jang, when we have finished this work. 


Yang,, when; indicating the action as mcom- 
pleted; nang ndat gdlaw yang, when you do this, 
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The yang, is often followed by gaw; nanhté ndar 
gadlaw yang gaw ngai hye dune law, remember me 
when you «lo this; yang me, may be used in the 
same way. 

Shiloi, when; at that time, or moment; sh nin 
rad tsun at shdlot anhté madal sé ya at, when he 
spoke thus we listéned; daz shalot shanhté a pot ka- 
ba nga ma az, at that time (then,) they had their 
great feast. 


Lang lang sha, seldom; nang 2 lang lany sha nui- 
iang htu ad, it seldom rains here. 


Tut, generally reduplicated, tut tut, always, ever; 
shi gaw dat shava é tut tut nga na ré at, he will al- 
ways stay at that place. 


Nde de, nde law, or nde nlaw, so long; ngat gaw 
nde de nanhté hte rau nga se ai, I have been with 
you so long 

Shawng de, or, shawng na, before; shi gaw nyé a 
shawng de ré az, he 18 before me, 


3, Other adverbs of this class such as, galot 
mung, for ever; hpang de, afterwards; ya hkring ma 
or, ya hkring sha, ina moment, after a little; ya 4, 
just now, and gade n na yang, without delay, ina 
moment, will be easily understood and need no 
further explanation. 


§ 75. Apverss or Praos, 


Among the numerous adverbs belonging to this 
class, the following are in most common use: 


“Lahta or kéhta, above, at the higher place, over- 
head; sht yaw laéhta de na du sai, he has como from 
above. This as wellas most of the adverbs of this 
class may also be used adjectively; htaw lahta 
mung na mdsha, a man from the upper country. 

Léwu, below, the opposite of léhta; shi gaw nany 
léwu é nga a2, he is here below; le lawu mung.de ngat 
sa na nngat, I will go to the lower country. 
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Npu, under, below, beneath; ndat wa gaw nia 
npu é nga at, the hog is under the house. 


Nang, nang 2, nang de, here, at this placo; she 
nang nga ai, he*is hore; nang Zsa md rit, come 
here. Nang, is often pronounced ning. 


Wo, or, waw, wo de, wo nang, wora de, (Oomp. § 
35. 2. a.) there, over there, yonder; shanhté wo 
nang nga ma sai, they are over there; wora de hpa 
n nga, there is nothing over there; zvo de sa mu, go 
over yonder. 


Hiaw, hiaw de, htaw nang, htawra de, over there, 
up there; htaw nga at, it is up there; htaw de mu lu 
ai, up there it can be seen; htaw nang shdraw law 
nga at, there are many tigers up there; htawra de 
ngai lung wa na nngai, I will go up there. 


Le, le de, fe nang, leva de, there, down there; nan- 
hte hpa rat lera de sa myit ta? why did you go 
down there ? 


Shawng, shawng de, beforo, in front, ahead; ngaq 
shawng de sa wa na nngat, I will go ahead; nang 
shawng a tsap nga u, you stay in front, 


Hpang, hpang de, after, bohind; shit mahkra hpang 
de sa ai, he goes behind all. 


Man, man 2, man de, before, in the presence of; 
shi man de shi pru wa sa, he went before him; 
shanhté a man é shang mu, come before them. 


Shingdu, or, shingtu, behind; nyé a shingdu de 
tsap mu, Stand behind me, 


_ Shingkan, outside; shingkan de ja ja kashung ai, 
it is very cold outside. 


Niaw, outside, in front of; nda chyinghka ntaw 
de pru ee 5° outside, or, in front of the door; nta 
G 
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ntaw éhpun law nga ai, there are many trees in 
front of the house; uta ntaw grup grup ja ja tsawm 
ai, it is very pretty all around, outside the house, 


Kata, in, inside; nam kata de disat dumyeng law 
nga a1, there are many animals in the jungle; ndag 
sampu kita ¢ bang y, put it inside the box. 


§ 76. Apvurss or MANNER. 


The most common are the following: « 


Sawng, fully, perfectly; maz sawng rat sa, it is 
perfectly good; mahkra hten sawng rai sa, it is all 
completely broken. 


Be bz, in vain, perfectly useless; shi nang hpe ndat 
gumhpraw bé bé jaw kau at, he gives you this mon- 
ey in vain. 


Kaman, for no purpose; nang kaman sa ndai, you 
go for no purpose. 


Lila, in vain, for no reason; lila ngat shdga ain 
vat, I do not call without a purpose. 


Lagaw de, afoot; sht lagaw de sa sa, he went a- 
foot. 


Aléwan, quickly; aléwan sa rit, come quickly; 
alawan gélaw mu, do it quickly. 


Yat yat, slowly; yat yat galaw mu, do it, slowly; 
shi yat yat du va at, he is coming slowly. 


Anguwi, or, angwt sha, kindly, softly, tenderly; shé 
angwi sha ga tsun at, he speaks tenderly; angwt, is 
often reduplicated; angwi ngwt gdlaw mu, do it 
tenderly. 


Nhien, perhaps, probably: shi du na nhten, he 
will probably come. 
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_ Dan dan, plainly, distinctly, openly; ga dan dan 
tsun u, speak distinctly; ndat amu shi dan dan galato 
‘nu at, he did this work openly. 
Leng leng, clearly, openly; shi ga tsun yang sha 
leng leng tsun ai, when heypeaks he speaks cloarly. 


Ding ding, truly, perfectly, completely; sh¢ ding 
ding sara na, he will really go; n-gu hte uni gaw 
ding ding ma sa, the rice and chickens are com- 
pletely exhausted. 

Mai, well; ndat galaw yang gaw mat a, if you do 
this, it is well; ndad law mat a, this is very well. 


§ 77. Apvures or Cavs. 


Majaw, (Cowrie majoi,) dat majaw, because of, 
for that, for this reason, thereforo; shi ning de ga- 
law ai maéjaw ngat masin pawt nngat, I becaine 
angry because of his doing this; gumra mart az 
majaw ngat sa ni at, I went in order to buy a pony; 
shin gdlaw mdyu at, dat m&jaw ngat gdlaw se ad, 
as he did not wish to do therefore I did it. The 
forms shingrat mdjaw, dat ré at nitjaw, are used 
as the above, and need no furthor illustrations. 


Kining rai nme law, because, for this reason. 


Rem. Nearly all of the conjunctions described 
under § 81. may at times be translated as advorba, 
always being in some way, closely connected with 
the the preceding verb. It would be impossible to 
lay down any definite rules, as to when one or the 
other of these expressions should be used, but must 
be learned by observation. 


§ 78. Apvurnss or Comparison. 


Grav, more than; shi gay vgat hte mam grau lu 
at, he has more paddy than I; ndai ma word hie 
nga grau tsaw nngai, I love this child more than 
that one, 
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Méren, the same, just as, alike; nan a ga maren 
vat myit dai, your words agree, lit. are alike; ngad 
tsun at hte mdéren gdlaw uw, do as I told you, ndaz. 
gumra wora gumra hte méren hpvpat, this pony is 
as expensive as that one. 


Zawn, or, zawn atwn, as, in the same way; ngat 
galaw ai zawn gdélaw mu, do as I do. 


Dai hta kdga, or, simply, hia kdga, besides, 
moreover apart from; gumhpraw shi juav, dai hta 
kadga ava. law law shi jaw ai, he gave money and 
beside this many other things; shz hta kaga kddai 
n gdlaw lu at, no one apart from him can do it. 


Hite, like unto, as; ‘ndai wora hte giédaw ai, this 
resembles that, lit. this like unto that ete, 


Déram, about, like as, according as; gumhpraw 
lap shi déram shi lu ai, he has about ten rupees; 
shi ngat hpe jaw dat ai déram ngai bat jaw wu at, 
I gave back according as he had given me. 


Rem, In the N. L. nna, often abbreviated to n, 
is used very freely, instead of zawn; du sdlang ni 
uhku wrawn nga ma hka gow, may your chiefs and 
elders grow fat (or be at general eage) like heifers. 


§ 79. ApverBs or Duarun. 


Ai, somewhat, to a certain degree; dat numsha ai 
n kdga, that women is somewhat bad. 


Gdanot noi, nearly, almost, not far off; shi ganot 
noi st sa, he almost died; ndai wa hpe ngat ganot 
nor hkra nngat, I nearly hit this man. 

Nachying, or, lachying, very; shi nachying yak ai, 
he is very difficult; nachying gdlu kaba at wa, a 
very great man. 


Apa, much, very much; shi shat apa sha ai, he 
eats very much rice. 
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La, very, much; ba la at lac, Iam very tired. 


Ndai hte wa, so rouch, to this degree; ndaz hte 
wa shi jaw at, he gave so much. 


Nau, much, vety much, too much, too; nau ru at 
wa, a very difficult person; shi shat naw sha at, he 
eats too much rice. 

Ja ja, very, very much; ngai shi hpe ja ja tsaw 
nngat, I love him very much; instead of ja ja, ga- 
rat, or, grat, is used in some localities. 

Sha, only; lot lod sha jaw u,.give only a little; 
ngat mam sha lu nngat, I have only paddy. 

Jan, more than; nta swum shi jan ai, more than 
thirty houses. 

N-ga, more than, over and above; gumra litsa 
hie n-ga nga at, there are over and above a hun- 
dred ponies. 

Nde law, nde de, or, shdéde, this much, to this do- 
gree; nde law shi shévang at, this much he per- 
sisted, 


Pyi, even; ngat pyt n gdélaw lu, even I cannot do it. 


§ 80. Inverrocative Apvurss. (Oomp. § 50. b.) 
1. Of time: 


Galot, when? ndai amu galot byin ata? whon did 
this thing happen? gdlot bat wa na n ta? when 
will you return? gdlot ngai shi hpe mu lu na i? 
when can I see him? gdlot me sa n ta? when did 
you come ? 


Gadten, how long? until when? gaten du hitra 
nanhté hte ngar nga na myit ni? how long shall I 
be with you? 

2. Of place: 

Gade, where? whither? ndai lam gdde dun ni? 


where does this road lead ? ya shi gade nga? where 
is he now? 
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Gade na, or, gdéde nna? from where? whence? 
nanhté gdde nna rai myit ta? where are you from? ° 


Kénang, wheve? whither? shi kdnang nga? where 
is ho? 


Ranang, kdnang na, or, kénang nna, wheuce? 
ya kiénang na rat wa séta? where do you come 
from now ? 


Rem. Gade, and kénang, ave generally used in- 
terchangeably, but, tho tendency is to use gdde, 
with places thought of as distant, while kanang, 
is limited to places supposed to be near by. 


3. Of manner: 


Kining, kaning rat, kaning rai nme, haning di, 
the Jast often changed to gin dd? how? in what 
way? ngat kaning rat gélaw lu na i? haw ean I do 
it? kaning rai nme byin lu a hka 7? how can it hap- 
pen? 2 shérin taw, gin di chyé lu na a kun? not 
having learned how can I know it? 


4, Of cause: 


Hpa rat, when the cause is thought of as dis- 
tant, and nhpa rat, when near, (Cowrie pfa, or, 2- 
pia rat,) why ? hpa rat galaw nu ta? why did you 
do it? npha rat gdlaw at i? why shall I-do it. 


5. Of quantity: 


Gade, gade me, or, gdde mi, how much? how many? 
gade jaw n ta? how much shall I give you? mdsha 
gace nga ma ta? how many porsons are there? 
nang gdde mi jaw méyun ni? how much do you 
wish to give? 


Rem. The tones of gdde, where otc. and that of 
gdéde, how much etc. should be carefully distin- 
guished. The first takes the short abrupt, and 
the last the emphatic tone. (Comp. § 5: 4. 5.) 
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Lang, times; lahkawng lang sa su, go twice; séni 
shislang shi gdlaw saz, he did it seventy times. 
Lang, is used iu a number of combinations such as, 
lang imi, once; lany indrdny muk, once; gaide lang, 
how many times? lang mi sha shi galaw ai, he did 
it only once; lang marang muk sha shi n gdlaw lu, 
he could do it not even once; gdde lang tsun mytt 
ni? how many times did you speak P 


2, 2 * » . + 
Ngai muk, once, singly; shi ngat muk sa ad, he 
went once (rare;) usually used as a numoral adjec- 
tive; ngat muk n nga, there is not even one thing. 


Bak bak, untold numbers; masha bak bak nga mé 
sat, there are numbers of beings. 


Rem. (2) In the N. L. lémun, létsa, and lédt, 
frequently combined with lang, aro freely used 
when an indefinite number is indicated; lémun lam 
wunli ngat lan, latsa lam wumgau nyat hpan, I 
create hundreds of ways of blessing, meaning, an 
indefinite number of blessings. 


(LJ) In ordinary usage these adverbs may also 
be regarded as numeral adjectives. 
§ 82. Corrutative ADVERBS, 


Ning, or, ning de, shing, or, shing de, all mean, 
thus, and are used interchangeably. In the same 
way, ning rai, aud shiny rai, are used with th 
same meaning. ‘ 

Ning shi tsun nga at, thus (in this way) Ifo 
speaks; shing rat gélaw mu, do it thus, 


§ 83. Mopan Apverss. (Comp. § 72. 2.) 


Gaja truly, really; gaja gasat ma ai 1? do they 
really fight ? 


Gaja shi.met wa at, truly he is recovering. 
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Ahka, truly, verily, indeed; shi a galaw nga 
ahka, he is actually working. 


Rai sa, it is right, may at times be used as our 
yes, (Comp. § 69;) rad sa ning rat nga ai, yes, it is 
80; sht gdlaw at zawn, mai sa, it is right as he 
does it. 


N rai, it is not right, not according to fact, 
may at times be used as no, or, not; ” rat, ning 
rain nga ai, no, it is not so; nang gaélaw at zawn 
n vai, it is not as you do it, 


Kani, or, kant gaw, well! Ido not know; kant 
gaw, ngat n chyé nngat, well, really, I do not know. 


Shata, Ido not know the thing; shdta, shi myit 
ngai n chyé, 1 do not know his mind. 


Rum. Kéant, has reference to the subject only, 
while shdta, points towards the object. 


Other words or expressions indicating assent 
and at times used as our yes, are the following: 
ara, yes, usually followed by vad sa; ara, ara rat 
8a, Yes, yes, 80 it is; au, yes, used mostly by the 
Kachins up north; mlaw, yes, used mostly by the 
women. 


POSTPOSITIONS. 


§ 84. There are properly speaking no preposi- 
tions in Kachin, as such particles as ma, or, md, 
should be regarded as tense formatives only. The 
relations of nouns to the other words ina sen- 
tence expressed by prepositions in English are 
here indicated by postpositions, answering the 
questions: whence ? where? and whither? Regard- 
ing these postpositions the following should be 
observed: 


(a) Nearly all of the adverbs of place and some 
of the others, may be uged as postpositions with- 
out any change of the word itself (Comp. § 75.) 
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(2) The postpositions always follow the noun 
‘to which they belong. 


(c) When the noun is followed by its case ond- 
ing, the postposition is always placed between 
the noun and the case affix. 


(d) Some postpositions arg compound, being 
formed from two or more words of the same class. 


We need to give only a fow examples of the 
most common postpositions as they will be easily 
recognized: 


Grup, often reduplicated, grup grup, around, 
about; hpyen mdsha ni ndai mare grup yrup nya ma 
sat, the soldiers were all about (or round about) 
the city. 


Nisa, or, ningtsa, wpon, above; shi dat nta ntsa é 
nga a, he is upon the house; swnwt ningtsa sht 
lung wa sat, he went (ascended) above the clouds, 


Lat, beyond, on the farther side of; dad rat wore 
hpun lat nga at, that thing is on the farther side 
of the tree. In the N.L. yin and hpyin wre used 
in the same way; sumsai daw gawwng yin sa wa ya; 
abawng hiumbyen hpyin sa wa ga, lot us pass be- 
ey the great post, let us pass beyond the paddy 
mill, 


Ldpran, or, kdpran between; ndat mire wora bum 
lipran énga a, this village is situated betweon 
the’ mountains. 


Kaw, in, with; ngat sho kaw nga ungat, Iam with 
him; dat sumpu kaw bang u, put it in the box. 


Hia, in, more commonly used for in than kav; 
sau ndat pyengdin hta ru bang u, pour oil in the 
lamp; nisin hia dat bang u, put it in water, 


Hie rau, with; shi nyai hie rau nga ai, he is with 
me. 
a 1] 
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Nhku, or, htehku, in, into; nta nhku é shi shang 
saz, he entercd into the house. 


Na, from; shanhtz a kdang na shit PYU 204 SQiehe 
went out from their midst. 


CONJUNOCTIONS. 


The conjunctions may be classified as follows: 
§ 85. Copunativn, 


Ai, is @ general connective, and although at 
times it may be rendered as a relative, often it 
has no corresponding meaning in English; sat ai 
mésha, » rourderer, lit. the man who kills; ngat 
hkawm ai shdloi, when I was walking; shi hpa ga- 
law ait? what is he doing? gdlaw shangun ai hte 
maren, a8 he was caused to do, 


Hte, and; gumra léngad me hte, dumsu langai me 
ngat dut kaw se at, I sold one pony, and one cow. 


Nna, and; ngat sa nna du se ai, I went and 
arrived, , 


Ma, and, besides that; gai ma, wa ma, uma ngat 
ra nngai, I want dogs, pigs and fowls. , 


Rai tim’ (pronounced, rai tim, Comp. § 86.) and, 
is also used only in enumerative discourses; Myen 
mdsha rat tim, Sam ni rat tim, Miwa wa ni rad tin 
niai amy chyé ma at, Burmans and Shans and 
Chinese know this work. 


Mung, also, and, likewise; ngat sa nna, shit mung 
sa na, I will go, and he will also go. 


Dui hta kaga, also, besides that, moreover; ngaz 
uta gdlaw, dathtakdga ngai li yalaw na nngai, Lam 
building a house and also (besides that) a boat. , 
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Nde mung n-ga, moreover, lit. this much and 
‘over; over and above this; ngat lap sum sht jaw, nde 
mung nga mom naw jaw se a, I gave thirty rupeos, 
and moreover, I,gave paddy. 


» Shalot, or, shdlot gaw, "then, how then; nang lin 
lu, ndat hka mung sung ai, shdlgt gaw, nang kdning 
rat rap lu nawu ta ? you have no boat, and the river 
is deep, how then will you cross over? 


Doi rat yang, or, shing rat yang, therefore, since 
it is go. : 


§ 86. ADVERSATIVE. 


Ti, vai ti, vat ti mung, the last often abbrevi- 
ated to, raz ti m’, but, however, nevertheless, al- 
though, notwithstanding; amu yak ti ngat dang lu 
na nngat, the work is difficult but I will overcome 
it; ngat nanhté hye tsun md sé de ai, radi tt mung 
nanhte n médat mytt dat, I told you, nevertheless 
you do not obey; ngat amu lu rad tt mung ngai sa 
na nngai, Tam engaged (lit. have work) but will 
go however. 


§ 87. Causa, 
These are all expressive of reason or cause: 


Majaw, that; dat maja, for; ning rat, or, shing 
rat méjaw, because of, since, All these combina- 
tions may be used interchangeably. ‘ 

Shi ngai hpe mdisan dun at ma&jaw ngat kdbu 
nngat, I rejoice because he has mercy on me; ngat 
hype khérum na majaw shi du sai, he arrived that he 
might help me; shi lagu at, dat mdjaw anhie shi 
hpe rim la ga ai, he was stealing, for that reason 
we captured him; shing rat mdjaw, anhte n hkraw 
g@ ai, since it was so, we did not agree. 
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Nhitawm, (from hiawm, aftor,) nhtarvm me, since, 
because that, sceing that, inasmuch as; nang gadlaw 
nhiawm me “ngain galaw nnyat,’ nga ndad, since 
you have done it, you say, I have not donecit; 
nang hka de sa nhtawm hka n ja wa ndat, although 
you went to tho river (dr, you having gone, etc4 
you did not bring water. 


Nlen or ninglen, but, because, inasmuch; ngai 
chyé nlen nang hpe a san nngat, inasmuch as I 
know, I ask you. This may also be translated, I 
Inow well cnough; but because of this, or not- 
withstanding, I ask you. 


Gawp, because of; sht a gawp at ngat a nga nga, 
because of him I exist. 


Kaning rai nine law, for, since; kaning rai nme 
law, shi hye maidun ya na ngat shaérang nga nda, 
for, Iam endeavoring to show him, This is a very 
common idiom in Kachin, always having a pre- 
ceding sentence as its antocedent. 


§ 88. ConprrionaL, 


Lang, if; dai rai yang, if it is; shing rat yang, if 
80; sht sa yang anhté sa ga ai, if he goes we will go; 
dat rai yang, ngat hpa n tsun lu at, that being so, 
I can say nothing, 


She, whatever, however; ugai hpa gdlaw ai she, 
shi n hkraw at, whatever I do, he disagrees with 
its she frequently has only a copulative force. 


ETYMOLOGY, 85 
INTERJEOTIONS. 


§ 89. The following are the most common: 


Aw, expressive’ of surprise or satisfaction. 
Ak, expressive of pain? 

A, or, d, responsive, expressive of assent. 
Ala, expressive of earnestness. 

Adaw, expressive of attention. 

Gat, kat, or hkat, be ready, now do it! enough! so, 
O, many and various usages. 

Goi, got e, wonderful! really! 

We, expressive of haste. 

He, threatening, rather disrespectful, 
Ashe, what? how is it! ah! 

Maw, here! take it! 

Rai taw? what then? eh? 

Ataw? what? hay? now then! 

Hiaw, or taw, look up. 
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Males; (Shidang sha.) 
Ma Gam, the Ist born, 
Ma Naw, the 2nd born, 
Ma La, the 8rd born, 
Ma Tu, the 4th born, 
Ma Tang, the 5th born, 
Ma Yaw, the 6th born, 
Ma Hka, the 7th born, 
Ma Yun, the 8th born, 
Ma Kying, the 9th born, 


KAOCHIN GRAMMAR. 
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KACHINeNAMES. 


Females: (Shayi sha.) 
Ma Kaw. 
Ma Lu. . 
Ma Roi, 
Ma Htu. 
Ma Kai. 
Ma Hika, 
Ma Pri, 
Ma Yun. 
Ma Kying. 


Kying nang, the 10th born, Kying nang. 


Rem. (@) When grown persons are indicated N 
is generally substituted for Ma, thus,&NGam, 
NKaw, NNaw, etc. 


(>) Besides these general names others are also 
used as more respectful or familiar designations. 
Some of these may be thus illustrated: 


Ma Gam, may also be called: Ma Shawng; Ma, or Shawng 


> 


2 Naw, 


La, 
Tu, 
Tang, 
Yaw, 
Hka, 


brang. 


Baw Naw; Grawng Naw 
Baw Grawng. 


* La nau; La doi, 


Lum, Tu Lum. 
Gun, Mar Gun. 
Htung, Yaw Htung. 
Tawm, Hka Tawm. 
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Ma Kaw; may also be called; Ma Shawng, Hkin Nau, 


Chyem, 
e at, i Bh ae Ma Baw, Baw, Baw ‘Tawng. 
odie . aah he gas Aa Ji, Roi Ji, Nau, Roi Nau. 
s Htu, » » » » ® Ma Lum, Htu Lim, 
» Sal, 95 ite aha? as Hiarg, Ma Hiang. 
» Oke, 4: os on » Tawm, Hka Tawm. 
Pri, a gay hs Pri Lum, Ma Ti. 


r) ae 


APPENDIX, II. 


1. The following vocabulary will give some 
idea as to the similarity between Kachin and Bur- 
mese. In many instances, howevor. it would be 
impossible to say with any degree of certainty 
whether a word has been borrowed from the Bur- 
mese or Shan, Thus tho word for an image of 
Gaudama, pronounced Hpra or Hydra, no doubt is 
to be derived from the Shan Hpra, rather than the 
Burmese og¢ps 


1, Words most likely derived from tho Bur- 
mese. 


Amu, work, og" 
Akyu, favor, grace; 200531 
Akyawng, because of, s00(} 282 
Ahkang, permission, affair, spo8t 
Agyang, habit, behavior, ap0q§n 
Amyat, profit, gain, 29 (Jo5s 
Amyu, a kind, tribe. a0 qfau 


And, a disease, 2494 


88 


KACHIN GRAMMAR, 


Ap, to hand ovor. 
Ay, an offieo, 


Un, to rulo, 


Utarong, a poacock. 
Dek, a troagury. 
Damya, a robbor. 
Duhha, misery. 


Déstk, a seal. 
Dégu, power. 


Gawng-lawng, a large bell. 
Haw, or Hkatw, to proach. 
Jawng, a school, 

Jérit, food, provision, 
Rinytt, anyiron style. 
Kyeju, or chyéju, grace. 
Hkauling, a sheaf of rice. 


Lam, a road, 


Mandan, 1 charm, 
Ngérat, punishment, hell. 
Sakse, a witness, testimony. 


Seng, a shop. 


Sama, a waster. 


Sénai, a gun 


. Lawng ban, to beseech. 


905" 
saqp" 
ag5n 
esd) Sau 


BoB 


coosiqu 
993! 
,PBEr 
on $ 3a 
odlEsoan nan 
eurso0a8n 
anqgoden 
0805) 
onpg8u 
GOs en 
Tealelealasicy 
oSsn 
Od Fu 
can 
2905 @00n 
% En 
OO 9s 
@00305n 


eon2830 Rr 


2. Roots in Kachin and Burmege derived from 
@ common source: 


Ani, to be near. ; 
Akawk, knock, rap. 
Bat, to wind_around, 


23 n 
estou 
ocd 
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Bung, to concord. 
Bya, to show, exhibit. 
Dan, to be worthy of, 
Da, to put. 


Daw, to have something in common, 


Got, a dog. 

Ka, to dance. 

Kang, custom, duties paid. 
‘Ku,pto worship 

Ku, a bed, a table, 
Kahtap, put upon, 
Kéwa, bamboo. 
Kawan, to encircle. 
Koi, to hide from, 
Hka, to be bitter. 
Hkun, to be dry. 
Hihye, to save. ; 
La, a verbal emphatic. 
Lam, to expose to the sun, 
In, to be heavy. 

Li, a boat. 

Law, verbal emphatic. 
Laat, to escape. 

Lot, easy. 

Lagu, to steal. 

Lépan, a flower, 

Man, true. 

Ménam, smell, 

Mali, four. 

Mani, yesterday. 
Miénga, five. 

Myi, the eye. 

Na, the ear, 


@ 12 


Gu 

@ 
on§n 
Moa 
eon8n 
apel 
oo 
osu 


can 
ae 
ood 
Olan 
o§m 
eRodu 
len 
aen 
oon 
aga 
ag §$zu 
ens 
eqn 
QO on 
93051 
9305u 
Gai 
o8tn 
gh 

9 San 
eden 
BOR il 
ce 
agcbu 


Hoan 


g9 
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Nat, agnat 08 
“Ni, to be neat, gn 
Nya, fish, real 
ON em, to be low, BSu 
Nam, to be saltish, o§n 
Pot, a feast. a 
— Pyen, to fly. fis “gu 
Hta, to arise as billows. con 


-Q) Aspirates changed into sibilants; 


Asak, life. 9900084 
‘Sat, to kill. o908t 
Si, to die, @oon 
Si, fruit... , Bm - 
“Sumsaw, a key. “He ODgH 
‘Sung, to use. : ofa : 
Sidi, to: ‘be careful. 008i 
Sha, a child, 99981 
Sha, only. _ 90H. 


_. Chis list might be indefinitely enla rged, but.the 
above examples may be sufficient for our. purpose, . 
It is easy to point out similarities in numerous |. 
cages even where, because of the lapse of. time, : 
more striking and interesting changes have. taken: 
place. 


Th Words derived. om Shan may be classified 
as 3 follows. 


Shan word, * Kachin 
. oe _ equivalent. 
(1) General words: _ ae ute 
_ Byé jau, to resolve, Myit da. 
Dakhpai,.a paddle,  Lasham; 
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Danam, a shore, river bank; Hka kau. 
Mai na, a nail... 
Ling, to serve at a feast; dau 


(2) Nouns i in Hkaw,~ palace: 
.. Hkawhkam, a king, ruler. 
Hkawseng, couplot of 
- Hkawhkam. 


(3) Nouns in Jaw, a chief, prince: _. 
Jaubu, a military leader. Du. 
Jaukang, a custom house | 
_ officer. 

Jaulung and ite couplet 
jauhpai an elder in a 
village. 

Jau paidu, a gate keeper. 


o Nouns in Nam, water: 
~ Namdau, a pitcher. 
Nam man, oil; Sau. 
Nam hkun, a well; ; Hka htung, 
Nam woi, Shan sugar. vents 
Nam ling, dropsy. 
Nam ya, starch, 


Rem. ‘The names of the months axe often given 
in Shan among the Kachins. (Gomp. App. TIL. 2.) 


APPENDIX Il. 
‘KAGSIN TIME, 


SEASONS... (Da. hhora, lidaw.) 


(oe). Sauicscna ta, the dry season; (October—' 
March.) 
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Lanam ta, tho rainy season, (April—Septembor.) 

(0) Within those two genoral divisions, the fol- 
lowing sub-divisions aro found:— 

1, Ginhtawng ta: 


Mangai ta, the time for the new rice. (October 
-—Novomber.) 


Kishung ta, the cold scason. (December-~ 
March.) 


2. Linam ta: 

Nilum ta, the hot season. (April to middle of 
May.) 

Htingra ta, the paddy planting season. (Middle 
of May-June.) . 

Miyu ta, the paddy growing season. (July— 
September.) 

Rum, Some give only two months to Kashung 
ta, namely December and January and call Febru- 
ary—-March, Hiawng ga ta, or the real dry season. 

2. MONTHS. (Shita,) 
Kachin Names: Shan Names: 


Kala, Lunjing, Octobor, 
Maji, Lungam, November. 
Maga, Lunsam, December. 
Hkru, Lunsi, January, 
Ra, Lunha, February. 
Wut, Lunbuk, March. 
Shala, Lunkyet, April. 
Jahtum, Lunbet, May. 
Shingan, Lungau, June, 
Shimiri, Lunsip, July. 
Gupshi, Lunsipot, August, 


Guptung, Lunsip sawng, September. 


Rem A month, which always means a lunar 
month in Kachin, is roughly speaking the time 
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from one new moon to the other. Any division of 

‘weeks, is not found. Educated Kachins, however, 
are boginning to name the week days beginning 
with Sunday, asthe first, second, and third, etc. 


- 3. HOURS OF THE DAY. (Shani ahkying.) 


Yuptung, about 12 o’clock midnight, 
Hpung tsin se, * » 1-2 ” A. M. 
U-goi, of Pp 3 ” mo» 
Gintawng pru, ” 4 99 mo” 
Manap, ” 5 ” mo 
Jan pru, ” 6 ” mon 
, Jan da hkaw mi lung, ,, 7 ” non 
Jan tsing law tsan, » 8—11 ” ” 9 
Jan pung ding ga, ” 2%, M. 
Jan kayau, » 1-2 Pn P.M, 
Jan kadang, » 3-4 ” no” 
Jan nmaw mirawng, ,, 5 ” no 
Jan shang madu, ss 6 ” mo» 
Nrim, ” 7 ” mo” 
Shang tawm, ” 8-——9 ” 99 
Pran tawm, » 10~1) ” oy 


The meaning of the terms used to indicate the 
divisions of the day may also be given: 


Yuptung, time of deep sloep; hpung tsin se, the 
morning breeze; u-got, the cock-crowing; gintawny 
pru, the rise of the morning star; jan da hkaw mi 
lung, the sun having ascended the length of one 
weaving board; jan tsing law tsan, the time when 
everybody is out; jan pungding ga, the sun straight 
above the top of the head; jan kadyau, the sun on 
the descent; yan kaddang, the sun rapidly descend- 
ing; jan nmaw mi rawng, the sun at the hight of 
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one nmarv, a fostal pole; jan shang madu, the sun, 
about to ontor; ari, the evening; shany tawm, the 
time when all onter their houses; pran taro, the «. 


timo when the young poople are enjoying thém- 
selvos, 


APPENDIX IV. 
KACHIN WEIGHTS, MEASURES, AND 
MONEY. 
1. WHIGHTS, (Shen ai baw.) 


Lom mi, the weight of one malem, 
(a kind of seed) 


Dum ,, equal to two lems. 
Pe, » 9 a9 Gums. 
Mu , n 9 99 POs, 
Gahkan, the half of a viss. 
Joi mi, one Vviss. 


2. MEASURES OF LENGTH. 
(Shidawn ai baw.) 
Lamyin chyang, the breadth of a finger-nail. 


Layung tsen, one finger’s breadth. 
Lihkawng pren, two _,, PP 

-Miésum pren, three ,, 4 

Mali pren, four ,, $s 

Labpa mi, the breadth of the hand. 
Gumdum, from the end of tho thumb to 


the end of the first finger. 
Gumchyan, or lahkam, from the end of the 
thumb to the end of the second finger. 
Litup dawng, from the elbow to knuckles on 
the fingers. 
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Dawng mi, from elbow to the second finger- 
tip. 
Sinda ga, two dawngs. 
Balam, a fathom, 
3. MEASURES OF CAPAOITY. 
(Shidang ai baw.) 


Latup mi, One handful; the hand nearly closed, 
Lipai mi, two latups; one open handful, 

Laku mi, two lapais. 

dare mi, two lakus. 

Bye mi, four jares. 

Jik mi, four byes; the fourth of a basket, 
Hpai mi, two jiks; the half of a basket. . 
Dang mi, two hpais; one basket. 

Jaw mi, ten dangs, or basketz. 


4, MONEY. (Gumhpraw.) 


Ka mi, one pie, 

Hpaisan, » pice. 

Pe mi, » anna. 

Mu mi, two annas. 

Hti mi, four annas. 

Lap, or, gyap mi, one rupee. 

Rawng mi, two and a half rupees. 

Hkan mi, ten rupees, 

Ga hkan, fifty rupees. 

Pan mi, seventy-five rupees; one ga. 


hkan and ten rawngs, 
Joi mi, one hundred. rupeos. 
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Modal adverbs gdja, ahka, rat, kiént, au, 
etc. Rem. difference betweon Akdnt and 
shata, 


Pogrposrrions, 


Force and position; (a) adverbs of 
place used as postpositions; (b) postposi- 
tions following the nouns; (9) postposi- 
tions and catse endings; *(d) compound 
postpositions; most common postposi- 
tions, grup, nist, lat, lapran ete, = 


74 
75 
76 
77 
78 


79 


80 
81 
82 


83 


84 


104, CONTUNTS, 


SHoTrons, 
ConsUNorions. 


Copulative: ad; hte, ama, mung, shdlot 


gaw, ele, ‘ . 85 

‘ Advorsative: ti, rai tt, rat ti mung, ». ~ 86 

Oausal: méjaw; nhtaowm, gen, CtC., ++ 87 

Conditional: yang, ctc, ... Se BS 
IntERJECTIONS. 

List of Interjections, ... Sus 89 
APPENDIX. 


I. Kachin names, 


II. Comparative vocakulary. I. Burmego and 
achin. IT. Shan and Kachin. 


ITI. Kachin Time. 1. Soasons; 2. Months; 8. 
Hours of the day; ineaning of terms. 


IV. Weights, Measures and Money: 1. Weights; 
2. Measures of length; 3, Measures of 
capacity; 4. Money. 


ence 


OCORRIGENDA. 


Paer 6—Line 9 from the foot, for performa- 
tives, road preformatives; the same 
misprint is found in two or three 
other places. 


» l5—~—Line 7, for kk, read kh, 
» 97 ~Line 9, for miédchen read madchen, 
» 89—-Line 15, for femenine, read feminine, 


